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PARM 4051VS

BDAN_77200004_V2

Akku-Rasenmäher
Tondeuse à gazon sur batterie
Cordless lawn mower
Draadloze grasmaaier

DE  Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung 
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen! 14

FR  Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine 
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service! 24

GB  Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions 
Read operating instructions before use! 34

NL Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik! 43
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II

CGA405
 
 
Fehler 
Error 
Erreur

Über- 
hitzungs-
schutz/ 
overheating 
protection/ 
protection 
contre la 
surchauffe

Grün 
Green 
Vert

Rot 
Red 
Rouge

ca. 60 Min.
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III

25 mm 80 mm
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IV

1 START

stop

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm

4 GO

5 Vario

2 3 ON 

1
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1 STOP

IV
stop

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm
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max. 15°

IV
stop

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm
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TECHNISCHE DATEN
Akku-Rasenmäher PARM 4051VS
Spannung Wechselakku 40 V DC  
Akku Kapazität 2 x 4,0 Ah
Drehzahl 2900 / 3300 min -1

Schnittbreite 51 cm
Fangsackvolumen 55 l
Schutzart IPX4
Gewicht mit Wechselakku 2 x 4,0 Ah 29,8 kg
Geräuschangaben
Gemessen nach 1) EN 62841-1; Unsicherheit K =  3 dB (A) 2) 2000/14/EG & 2005/88/EG
Schalldruckpegel LpA

1) 76,9 dB(A)
Schallleistungspegel LWA

2) 91 dB (A)
Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1,  
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schwingungsemissionswert ah 0,8 m/s2

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

WARNUNG: Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder 
ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbela-
stung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen Wert 
unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation 
der Arbeitsabläufe.

SYMBOLE

Warnung/Achtung!

 Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbe-
triebnahme sorgfältig durch. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, griffiger 
Sohle und Stahlkappe tragen!

DE    DEUTSCH

Akku-Ladegerät CGA405 
Eingangsspannung 200 - 240 V AC
Frequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 40 V DC 
Ausgangsstrom 5,1 A
Nennaufnahmeleistung 250 W
Empfohlene Akku Typen Typ LI 25 / LBA40240-1

Akku Typ LI 25 / LBA40240-1
Spannung Wechselakku 40 V DC 
Akku Kapazität (Li-Ion) 4,0 Ah 
Akku-Leistung 144 Wh 
Empfohlene Ladegeräte CGA402 / CGA405
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     1 Höhenverstellung  2 entsperren  3An   4vorwärts 

schnell
    —
langsam 

Knopf drücken zur Entriegelung  
und Starthebel nach hinten ziehen.

64.5x35mm 64.5x35mm
64.5x35mm 64.5x35mm

Höhenverstellung 2-stufig

Zur Linie ziehen dann sperren

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm

Warnung vor wegschleudernden Teilen
Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten 
durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt 
werden. 

Finger und Füße fernhalten.  
Warnung vor scharfen Messern. Die Messer 
laufen auch nach dem Ausschalten noch kurz 
nach. 

Vor allen Einstellungs- Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten Gerät ausschalten und Akku 
entnehmen.

Vor allen Einstellungs- Reinigungs- und War-
tungsarbeiten Gerät ausschalten, Kontaktschlüs-
sel ziehen.
Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolperge-
fahr!

Vor Nässe schützen. 
Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und 
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter 
Umgebung.

stop

VORSICHT Messer laufen nach! Warten bis alle 
rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind.

  Drehzahl 

Schnittbreite

Gewicht 

V Spannung Wechselakku 
Gleichstrom

Spannung Wechselakku / Gleichstrom
Akku Kapazität
Akku-Leistung

V Ausgangsspannung 
Gleichstrom 
Ausgangsstrom

~
Eingangsspannung / Wechselstrom 
Frequenz, Aufnahmeleistung

Typ LI 25 Empfohlene Akkutypen

91 Schallleistungspegel

CE Konformitätszeichen

Akku vor Temperaturen über 40°C schützen

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Hitze und Feuer schützen.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schützen

Schutzklasse II

IPX4 Schutzklasse

Das Ladegerät nur in Innenräumen benutzen

AT5
Sicherung

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Elektrische Geräte und Akkus sind ge-
trennt zu sammeln und zur umweltgerechten 
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb ab-
zugeben. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.

Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-Sammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.

DE    DEUTSCH
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Akku-Rasenmäher ist für das Schneiden von mittleren 
bis großen Rasenflächen im privaten Haus- und Hobby-
garten bestimmt. Aufgrund körperlicher Gefährdung des 
Benutzers und anderer Personen darf der Rasenmäher 
nicht für andere Zwecke eingesetzt werden. 

 WARNUNG
Verletzungsgefahr 
Der Rasenmäher darf nicht eingesetzt werden zum Trim-
men von Büschen, Hecken und Sträuchern, zum Schnei-
den und Zerkleinern von Rankgewächsen oder Rasen auf 
Dachpflanzungen oder in Balkonkästen. Weiterhin darf 
der Rasenmäher nicht als Häcksler zum Zerkleinern von 
Baum- und Heckenabschnitten sowie zum Einebnen von 
Bodenunebenheiten verwendet werden.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsge-
mäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie 
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.
Achtung! Die nationale Vorschrift kann die Verwendung 
der Maschine begrenzen. Es sind jeweils die im Einsatz-
land gültigen Vorschriften zu beachten.
Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von entzünd-
baren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss besteht 
Brand- und Explosionsgefahr.

Tipps
Mähen Sie bei ca. 7–10 cm (1-2 x/Woche), so dass die 
Halmlänge nach dem Mähen rund 4 cm beträgt.
Im Schatten oder bei starker Sonne, sollten die Halme 
nicht so kurz sein.
Erst Rasenkanten schneiden, dann Flächen mähen.
Der regelmäßige Schnitt sorgt dafür, dass die Gräser 
neue Seitentriebe bilden, dadurch dicht und gleichmä-
ßig wachsen und Unkraut verdrängen.
Nie mehr als etwa ein Drittel der oberen Halme abtra-
gen.
Rasenschnitt lässt sich wiederverwerten, zum Beispiel 
kompostieren. Sie können Rasenschnitt aber auch 
auf  dem Rasen liegen lassen oder auf Ihren Beeten 
ausbringen – als Nährstofflieferant und als Schutz vor 
Niederschlag.
Sie sollten darauf achten, dass nicht zu viel Schnittgut-
Masse gehäuft auf dem Rasen liegen bleibt und zu 
langsam verrottet. Sie können auch im Wechsel mähen 
und mulchen: einmal ohne Mulchkit mit Fangsack und 
dann mit dem Mulchkit ohne Fangsack zur Verrottung 
auf dem Rasen.
Das Schnittgut sollte nicht länger als 2-3 cm sein, damit 
es auf den Boden rieselt und nicht auf den Halmen 
liegen bleibt. Es spendet an heissen Tagen Schatten 
und der Boden trocknet nicht so schnell aus.
Das gemulchte Schnittgut ist der beste Dünger. 

SICHERHEITSHINWEISE
Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Betriebs-
anleitung aufmerksam gelesen und verstanden haben.  
Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem 
richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll 
gegenüber anderen Personen. Der Bediener ist verant-
wortlich für Unfälle oder Gefahren gegenüber Dritten.
Lassen Sie den Rasenmäher nie von Kindern oder von 
Personen bedienen, die diese Anweisungen nicht kennen.
Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.
Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere wäh-
rend der Benutzung des Geräts fern. 
Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die 
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt 
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung 
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fer-
tigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

   WARNUNG 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 

Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1)	Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2)	Elektrische Sicherheit 
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 

DE    DEUTSCH
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Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung  
einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f )	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.  
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und  Auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese anzuschließen und richtig zu 
verwenden.  Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h)	Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.  
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren.  Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f )	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

DE    DEUTSCH
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h)	Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

5)	 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges 
a)	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)	Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d)	Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e)	 Benutzen Sie keinen beschädigten oder 
veränderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu 
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f )	 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion hervorrufen.

g)	Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und 
die Brandgefahr erhöhen.

6) Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

b)	Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller 
oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Rasenmäher
1)	 Verwenden Sie den Rasenmäher nicht bei 

schlechtem Wetter, besonders nicht bei Gewitter. 
Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen 
zu werden.

2)	 Untersuchen Sie den Arbeitsbereich gründlich 
nach Wildtieren. Wildtiere können durch den 

laufenden Rasenmäher verletzt werden.
3)	 Untersuchen Sie den Arbeitsbereich gründlich 

und entfernen Sie alle Steine, Stöcke, Drähte, 
Knochen und andere Fremdkörper. Herausge-
schleuderte Teile können zu Verletzungen führen.

4)	 Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des Ra-
senmähers immer, ob das Mähmesser und das 
Mähwerk nicht abgenutzt oder beschädigt sind. 
Abgenutzte oder beschädigte Teile erhöhen das 
Verletzungsrisiko.

5)	 Prüfen Sie die Grasfangeinrichtung regelmäßig 
auf  Verschleiß oder Abnutzung. Eine abgenutzte 
oder beschädigte Grasfangeinrichtung erhöht das 
Risiko von Verletzungen.

6)	 Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. 
Schutzabdeckungen müssen einsatzfähig und 
ordnungsgemäß befestigt sein. Eine lose, beschä-
digte oder nicht richtig funktionierende Schutzab-
deckung kann zu Verletzungen führen. 

7)	 Halten Sie Kühllufteintrittsöffnungen frei von 
Ablagerungen. Blockierte Lufteinlässe und Ablage-
rungen können zu Überhitzung oder Brandgefahr 
führen.

8)	 Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmähers immer 
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Niemals barfuß 
oder mit offenen Sandalen arbeiten. Dadurch 
vermindern Sie die Gefahr einer Fußverletzung 
beim Kontakt mit dem rotierenden Mähmesser.

9)	 Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmähers immer 
lange Hosen. Bloße Haut erhöht die Wahrschein-
lichkeit von Verletzungen durch herausgeschleu-
derte Teile.

10)	Betreiben Sie den Rasenmäher nicht in nassem 
Gras. Gehen Sie dabei, niemals rennen. Dadurch 
verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzu-
fallen, was zu Verletzungen führen könnte.

11)	Betreiben Sie den Rasenmäher nicht auf 
übermäßig steilen Hängen. Damit wird das Risiko 
vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurut-
schen und hinzufallen, was zu Verletzungen führen 
könnte.

12)	Achten Sie beim Arbeiten an Abhängen auf 
einen sicheren Stand; arbeiten Sie immer quer 
zum Abhang, niemals aufwärts oder abwärts, 
und seien Sie extrem vorsichtig beim Ändern der 
Arbeitsrichtung. Damit wird das Risiko vermindert, 
die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und hinzu-
fallen, was zu Verletzungen führen könnte.

13)	Seien Sie besonders vorsichtig beim Rückwärts-
mähen oder wenn Sie den Rasenmäher zu sich 
herziehen. Achten Sie immer auf die Umgebung. 
Dies reduziert die Stolpergefahr während des 
Arbeitens.

14)	Berühren Sie keine Messer oder andere ge-
fährliche Teile, die sich noch bewegen. Damit 
vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch 
sich bewegende Teile.

15)	Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschal-
tet sind und der Akku entnommen wurde, bevor 
Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den 
Rasenmäher reinigen.  Ein unerwarteter Betrieb 
des Rasenmähers kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen. 
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 GEFAHR
Warnung: Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten 
Ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

 VORSICHT
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter 
Schutz gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltunnel-
syndrom. Daher ist bei regelmäßigem Dauereinsatz des 
Geräts der Zustand von Fingern und Handwurzel gründ-
lich zu überwachen. Falls Symptome der obengenannten 
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um 
das Risiko der „Weißfingerkrankheit“ zu verringern, halten 
Sie Ihre Hände während des Arbeitens warm und machen 
in regelmäßigen Abständen Pausen.

 VORSICHT
Gehörschädigungen 
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des 
laufenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen. 
Gehörschutz tragen!
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht ver-
meidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf zugelassene 
und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten 
und beschränken sie die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. 
Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz in der Nähe befind-
licher Personen ist ein geeigneter Gehörschutz zu tragen.
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheits-
gesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schall-
druckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. 
In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den Bediener 
erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an 
Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot 
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 
13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen 
Vorschriften zum Lärmschutz!

SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LADEGERÄT

Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und darüber und von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und / oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichti-
gt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dür-
fen nicht durch Kinder ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

 WARNUNG

Mit dem Ladegerät dürfen keine nichtauf-
ladbaren Batterien geladen werden.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Ge-
rätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.
Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam gelesen und verstanden haben. Machen 
Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen 
Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll ge-
genüber anderen Personen. Der Bediener ist verantwort-
lich für Unfälle oder Gefahren gegenüber Dritten.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
In den Akku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen keine 
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr). Benutzen Sie 
das Ladegerät niemals in feuchter oder nasser Umge-
bung. Gerät nur in Innenräumen verwenden. Achten Sie 
darauf, dass die Netzspannung mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Ladegeräts übereinstimmt. Es besteht die 
Gefahr eines elektrischen Schlags.
Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen am 
Stecker. Ziehen am Kabel könnte Kabel und Stecker be-
schädigen und die elektrische Sicherheit wäre nicht mehr 
gewährleistet.
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Benutzen Sie niemals das Ladegerät wenn Kabel, Stecker 
oder das Gerät selbst durch äußerliche Einwirkung beschä-
digt sind. 
Verhindern Sie, dass die Kühlfunktion des Gerätes durch 
Verdecken der Kühlschlitze behindert wird. Betreiben Sie das 
Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen oder auf brenn-
barem Untergrund. 

Öffnen Sie niemals das Ladegerät. Im Falle einer Störung 
wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt.
Die Außenfläche des Akkus muss sauber und trocken sein, 
bevor Sie ihn aufladen.
Die Ladegeräte sind ausschließlich geeignet die folgenden 
Wechselakkus zu laden: 
Typ LI 25 / LBA40240-1
Das Laden anderer Akkus ist nicht zulässig.

AKKU
Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.  Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen.  Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten.  
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch 
beschädigter Akkus können Dämpfe austreten. Führen 
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen 
Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, wenn dieses für 
einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird.

 WARNUNG
Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder defor-
mierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädigen und 
nicht fallen lassen.
Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht entflamm-
baren Materialien laden.
Akku vor Hitze und Feuer schützen. 
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C 
bis +40°C verwenden.  
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit starker 
Sonnenstrahlung aussetzen. 
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen 
überbrücken.
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der Akku 
verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die Kontakte 
müssen abgeklebt werden. 

WARTUNG

 GEFAHR
Hände vom Schneidwerkzeug und anderen 
beweglichen Teilen entfernt halten. Finger kön-
nen in den Schneidmechanismus geraten und 
abgetrennt oder verletzt werden.

Vor allen Einstellungs- Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten Gerät ausschalten und Akku entnehmen.

 HINWEIS
Bei Nichtbenutzung sollte der Akku zu ca. 50% aufgeladen 
und bei Zimmertemperatur (5°C bis 20°C) aufbewahrt 
werden. Bei längerer Lagerung muss der Akku einmal pro 
Jahr nachgeladen werden, um eine vollständige Entladung 
zu vermeiden.

Zum Saisonende führen Sie eine allgemeine Kontrolle des 
Rasenmähers durch. Vor jedem Saisonstart überprüfen Sie 
unbedingt den Zustand des Messers.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- und 
Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen und 
Verletzungen führen.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 
Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die Maschine 
und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, entzünd-
lichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum Reinigen 
nur ein feuchtes Tuch benutzen.  
Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorgfältig reini-
gen und Staub und Rückstände entfernen, die beschä-
digten Teile reparieren oder ersetzen. 
Überprüfen Sie den Auffangsack regelmäßig auf Abnut-
zung und Alterung.
Um ein Überhitzen und Beschädigung des Motors zu 
verhindern, müssen die Ansauggitter für die Kühlluft immer 
sauber, und frei von Mähresten und Schmutz gehalten 
werden.
Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben 
fest angezogen sind, damit sich das Gerät ständig in einem 
sicheren Betriebszustand befindet. 
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle für 
den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende Schäden 
haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.
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Das Messer
Das am stärksten dem Verschleiß ausgesetzten Bauteil ist 
das Messer. Prüfen Sie den Zustand und die Befestigung. 
Ist das Messer abgenutzt, muß es sofort ausgewechselt 
oder geschliffen werden. Sollten große Fibrationen des 
Mähers auftreten, ist das Messer nicht ausgewuchtet oder 
durch Stöße verformt worden. Das Messer muss repariert 
oder ausgetauscht weden.
Reinigen
Nach jedem Gebrauch sollte der Mäher gründlich gereinigt 
werden. Besonders die Unterseite und die Messeraufnahme. 
Dazu kippen Sie den Rasenmäher.  

Hinweis: Am leichtesten entfernen Sie schmutz und Gras 
sofort nach dem Mähen mit einem Holz-oder Plastikteil. An-
getrocknete Grasreste und Schmutz können zu einer Beein-
trächtigung des Mähbetriebes führen. Kontrollieren Sie, ob 
der Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und entfernen 
Sie diese bei Bedarf. Es darf kein Wasser ins Geräteinnere ge-
langen. Aggressive  Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder 
Waschbenzin dürfen nicht verwendet werden.
Ersatzteil: Messer 
Messer Art.: 77310006 (SS 80202022) 
SS: Hersteller Sunseeker

LAGERUNG
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Schließen Sie das Gerät an einem geeigneten Ort ein, um 
es vor unbefugtem Gebrauch zu schützen.

Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Gerät in 
einem geschlossenen Raum unterbringen.

FEHLERBEHEBUNG
Störung      Ursache Abhilfe
Der Motor startet 
nicht  

Akku leer Akku laden
Akku defekt Kundendienst konsultieren
Akku überhitzt Akku abkühlen lassen

Akku nicht richtig eingesteckt Akku richtig einstecken bis klick

Kontaktschlüssel nicht gesteckt Beachten Sie die Anweisungen in dieser Anleitung.
Einschaltknopf bzw. 
Sicherheitsbügel nicht betätigt

Beachten Sie die Anweisungen in dieser Anleitung.

Unruhiger Lauf, 
starke Vibration

Messer schadhaft Messer austauschen. Reparaturen und Arbeiten, die 
nicht in dieser Anleitung beschrieben wurden, nur von 
qualifiziertem Fachpersonal durchführen lassen.

Messer lose Messer Aufnahme kontrollieren und festziehen
Schlechte Mäh-/
Fangleistung

Messer stumpf Messer nachschärfen lassen oder austauschen

Fangkorb verstopft Grasfangsack leeren

Nicht angepasste Schnitthöhe Schnitthöhe einstellen

Gras wird nicht 
gesammelt

Kanal verstopft Auswurfkanal reinigen

Grasfangsack voll Grasfangsack leeren

Gras zu nass bei trockenem Wetter mähen

ENTSORGUNG

Gilt für Modelle in Deutschland und auch 
für Länder mit Abfalltrennsystemen
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf 

einem Gerät, Verpackung, Gebrauchsanweisung 
oder Garantieschein besagt: Wenn Ihr Gerät 
eines Tages unbrauchbar wird oder Sie es 
nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte 
auf keinen Fall in den Hausmüll, sondern 
entsorgen Sie es umweltgerecht. Helfen Sie mit, 

um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht 
durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden.
Kunststoff-, Metallteile, Zubehör und Altbatterien / Akku-
mulatoren können hier getrennt und der Wiederverwer-

tung zugeführt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie auch 
in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Gilt nur für Modelle in Deutschland
In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerät in einer 
Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und Akku-
mulatoren, die nicht vom Gerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können, sind vor der Abgabe an einer Erfassungs-
stelle zu trennen.
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten,
einschleißlich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und 
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-, 
Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätz-
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lich zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten 
verpflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerät 
kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät handelt, das 
bestimmte Maße nicht überschreitet.
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf 

Batterien oder Akkumulatoren besagt, dass 
diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Sofern 
Batterien oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg, 
> 0,0005%), Cadmium (Cd, > 0,002%) oder Blei 

(PB, > 0,004%) enthalten, finden Sie das jeweilige 
chemische Zeichen unterhalb des Symbols des 
durchgestrichenen Mülleimers. Sie sind gesetzlich 
verpflichtet, alte Batterien und Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden 
können, nach Gebrauch zurückzugeben.  Sie können dies 
kostenfrei im Handelsgeschäft oder bei einer anderen 
Sammelstellen in Ihrer Nähe tun. Adressen geeigneter 
Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt- oder 
Kommunalverwaltung erhalten. 
Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Beson-
dere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die 
getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batterien 
und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden 
werden. 
Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus alten 
Batterien soweit wie möglich, z.B. indem Sie Batterien mit 

längerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien bevorzu-
gen. Bitte vermeiden Sie die Vermüllung des öffentlichen 
Raums, indem Sie Batterien oder batteriehaltige Elektro- 
und Elektronikgeräte nicht achtlos liegenlassen. Bitte 
prüfen Sie Möglichkeiten, eine Batterie anstatt der Entsor-
gung einer Wiederverwendung zuzuführen, beispielswei-
se durch die Rekonditionierung oder die Instandsetzung 
der Batterie.
Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch 
im Internet unter www.batteriegesetz.de

- - - - - - - - - - -
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für Kinder 
gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle 
selbständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem 
Gerät.
Weitere Informationen zum Engagement von Ikra für die 
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de

GARANTIEBEDINGUNGEN
Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Deutschland.
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Übergabe. Es gilt 
der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als 
Nachweis. Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. 
Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein 
Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, die überwiegend 
weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen 
beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden können.
Die Garantie ist gültig für Neuwaren, welche innerhalb 
der EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben 
wurden. Die Mängelgewährleistungsanspruche des 
Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie 
gesetzliche Rechte werden durch diese Garantie nicht 
berührt - die Inanspruchnahme der vorgenannten Rechte 
ist unentgeltlich. Ausgenommen von der Garantie sind 
Verschleißteile und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie.
Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im 
Garantiefall die ikra GmbH.

zusätzlich weitere Garantiezeit - Garantiegeber:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
Die Garantiezeit beträgt weitere 60 Monate. Es gilt der 
Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als 
Nachweis. Ausgenommen von der Garantie sind Ver-
schleißteile, Akkus und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garan-
tie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. Auf diese Garantie findet deutsches Recht 
unter Ausschluss des UN-Kaufrechtsübereinkommens (CISG) 
Anwendung. 20230725
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Wir, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Müns-
ter,  GERMANY, erklären  in  alleiniger  Verantwortung, 
dass das Produkt Ladegerät CGA405, auf das sich diese 
Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 
2014/30/EU (EMV-Richtlinie) 
2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie) 
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) 
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerech-
ten Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019 +A15:2021
EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN IEC 63000:2018

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und 
zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer 
feststellbar.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  - NR. LBA40240-1-V1

Wir, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Müns-
ter,  GERMANY, erklären  in  alleiniger  Verantwortung, 
dass das Produkt Akku LBA40240-1, auf das sich diese 
Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und
der EG-Richtlinien 2014/30/EU (EMV-Richtlinie), 
2023/1542/EU (Batterieverordnung einschließlich 
Änderungen entspricht. Zur sachgerechten Umsetzung 
der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen wurden folgende Normen und/
oder technische Spezifikation(en) herangezogen:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
Kategorie des Akkus: Gerätebatterie 
Technische Daten:  
40V, 4,0Ah, 144Wh, 10ICR19/65-2
Seriennummern von 3225180000001 bis 3225189999999

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufge-
druckt und zusätzlich anhand der fortlau-
fenden Seriennummer feststellbar.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  Müns-
ter,  GERMANY, erklären  in  alleiniger  Verantwortung, 
dass das Produkt  
Akku-Rasenmäher PARM 4051VS, 
auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien 
2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie) 
2014/30/EU (EMV-Richtlinie) 
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) 
2000/14/EG + 2005/88/EG (Geräuschrichtlinie)  
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerech-
ten Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018
Seriennummern von 3229100000001 bis  3229199999999
 

Der oben beschriebene Gegenstand der Er-
klärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro 
–und Elektronikgeräten.
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang VI / 
Richtlinie 2000/14/EG
Benannte Stelle: 0905, Intertek Deutschland GmbH, Stan-
genstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen  
Gemessener Schallleistungspegel 89,8 dB (A) 
Garantierter Schallleistungspegel 91 dB (A)
Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und 
zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer 
feststellbar.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tondeuse à gazon sur batterie PARM 4051VS
Tension accu interchangeable 40 V DC  
Capacité de la batterie 2 x 4,0 Ah
Vitesse de rotation à vide n0 2900 / 3300 min -1

Largeur de coupe 51 cm
Volume du bac de ramassage 55 l
Type de protection IPX4
Poids avec accu interchangeable 2 x 4,0 Ah 29,8 kg
Données relatives au bruit
Mesuré selon 1) EN 62841-1; Incertitude K =  3 dB (A) 2) 2000/14/EG & 2005/88/EG
Niveau de pression acoustique LpA

1) 76,9 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique LWA

2) 91 dB (A)
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d‘oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de façon correspondante EN 62841-1,  
Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire ah 0,8 m/s2

Sous réserve de modifications techniques.

AVERTISSEMENT: Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, 
si l’outil électrique est utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance 
insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations 
sur tout l’intervalle de temps du travail.
Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction du type et du mode 
d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir 
compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction sensible du volume de 
charge par vibrations sur la durée totale de travail.
Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la protection de l‘utilisateur contre les effets des vibra-
tions, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des mains, organisation 
du travail.
SYMBOLES

Avertissement / attention!

 Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la 
mise en service
Conservez toutes les consignes et instructions 
de sécurité pour une utilisation ultérieure.

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Portez des chaussures de sécurité avec protec-
tion contre les coupures, semelle antidéra-
pante et bout en acier !

FR    FRANÇAIS

Chargeur CGA405 
Tension d‘entrée 200 - 240 V AC
Fréquence 50 /60Hz
Tension d‘entrée 40 V DC 
Courant d‘entrée 5,1 A
Puissance 250 W
Types de batterie recom-
mandés Typ LI 25 / LBA40240-1

Batterie Typ LI 25 / LBA40240-1
Tension accu interchangeable 40 V DC 
Capacité de la batterie (Li-Ion) 4,0 Ah 
Puissance de la batterie 144 Wh 
Chargeurs recommandés CGA402 / CGA405
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1Réglage de la hauteur 2 déverrouiller3Mise en marche4en avant 

rapide
    —
lentement 

Appuyer sur le bouton pour déverrouiller et 
tirer le levier de démarrage vers l‘arrière.

64.5x35mm 64.5x35mm
64.5x35mm 64.5x35mm

Réglage de la hauteur  
à 2 niveaux

Tirer vers la ligne puis bloquer

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm

Avertissement – éjection d’objets
Pour cause de risque d‘éjection d‘objets étran-
gers, éloignez toute personne du lieu de travail. 

Maintenez vos doigts et vos pieds éloignés.  
Attention, lame tranchante. Les lames continu-
ent de tourner après l‘arrêt de l‘appareil. 

Avant toute opération de réglage, de nettoyage 
ou d‘entretien, éteignez l‘appareil et retirez la 
batterie.

Avant tous les travaux de réglage, de nettoyage 
et d‘entretien, éteindre l‘appareil, retirer la clé de 
contact.
Attention en reculant, risque de trébucher !

Les protéger contre l’humidité. 
N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne l‘utilisez 
pas dans un environnement mouillé ou 
humide.

stop

ATTENTION Les lames continuent de tourner ! At-
tendez que toutes les parties rotatives s‘arrêtent.

  Vitesse de rotation 

Largeur de coupe

Poids 

V Tension accu interchangeable 
Courant continu

Tension accu interchangeable / Courant 
continu
Capacité de la batterie
Puissance de la batterie

V Tension d‘entrée 
Courant continu 
Courant d‘entrée

~
Tension d‘entrée / Courant alternatif 
Fréquence, Puissance

Typ LI 25 Types de batterie recommandés

91 Niveau d‘intensité acoustique

Symbole CE

Protégez la batterie des températures supéri-
eures à 40°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protégez la batterie de la chaleur et du feu.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protégez la batterie de l‘eau et de l‘humidité.

Classe de protection II

IPX4 Classe de protection

Fusible de l‘appareil

AT5
Protection par fusible

Les dispositifs électriques, les batteries et les 
batteries rechargables ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. Les dispositifs 
électriques et les batteries sont à collecter 
séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le 
respect de l‘environnement. S‘adresser aux 
autorités locales ou au détaillant spécialisé en 
vue de connaître l‘emplacement des centres de 
recyclage et des points de collecte.

Déposez les batteries dans un centre de collecte 
de batteries usagées où elles seront recyclées de 
façon écologique.

FR    FRANÇAIS
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UTILISATION CONFORME À LA DESTINATION
La tondeuse à gazon sur batterie est conçue pour couper 
les pelouses moyennes à grandes dans les jardins privés 
et les jardins amateurs.Pour des raisons de risques 
physiques pour l‘utilisateur et d‘autres personnes, il est 
interdit d‘utiliser la tondeuse à gazon à d‘autres fins. 

 AVERTISSEMENT
Risque de blessure 
Il est interdit d‘utiliser la tondeuse pour couper des 
arbustes, haies et buissons, pour la coupe et le mulchage 
de végétaux ou herbes grimpants sur des toitures ou pots 
de fleurs de balcon. Il est également interdit de l‘utiliser 
comme broyeur pour le mulchage de découpes d‘arbres et 
haies ou pour niveler des irrégularités du sol.

Ce dispositif peut être utilisé uniquement dans le but 
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
de non-respect des règles en vigueur et des dispositions 
indiquées dans ce mode d‘emploi.
Veuillez noter que les prescriptions nationales peuvent 
restreindre l’utilisation de l’appareil. Il est nécessaire de 
respecter les règles en vigueur dans le pays d‘utilisation 
du transpalette.
N‘utilisez pas l‘appareil à proximité des liquides ou gaz 
inflammables. Risque d‘incendie ou d‘explosion en cas de 
court-circuit.

Conseils
Tondez à environ 7-10 cm (1-2 fois par semaine) afin que la 
longueur des brins soit d‘environ 4 cm après la tonte.
À l‘ombre ou en cas de fort ensoleillement, les brins ne 
doivent pas être trop courts.
Commencez par couper les bordures, puis tondez les 
surfaces.
Une tonte régulière permet aux graminées de former de 
nouvelles pousses latérales, de pousser de manière dense 
et uniforme et d‘évincer les mauvaises herbes.
Ne jamais couper plus d‘un tiers environ des brins supéri-
eurs.
Les déchets de tonte peuvent être recyclés, par exemple 
en compost. Vous pouvez également les laisser sur la pe-
louse ou les répartir sur vos plates-bandes, où ils serviront 
de nutriments et de protection contre les précipitations.
Veillez à ne pas laisser trop de déchets de tonte 
s‘accumuler sur la pelouse, car ils se décomposeraient 
trop lentement. Vous pouvez également alterner tonte et 
mulching : une fois sans kit mulching avec sac de ramassa-
ge, puis avec le kit mulching sans sac de ramassage pour 
laisser les déchets se décomposer sur la pelouse.
Les déchets de tonte ne doivent pas dépasser 2 à 3 cm 
afin de pouvoir se disperser sur le sol et ne pas rester 
sur les brins d‘herbe. Ils fournissent de l‘ombre pendant 
les journées chaudes et le sol ne se dessèche pas aussi 
rapidement.
Les déchets de tonte broyés constituent le meilleur 
engrais. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première 
utilisation de l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir bien 
compris.  Familiarisez-vous avec les éléments de com-
mande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans 
le mode d’emploi. Comportez-vous de façon respon-
sable vis-à-vis des autres personnes. L‘utilisateur est 
responsable des accidents et dangers vis-à-vis de tierces 
personnes.
N‘autorisez jamais les enfants ou les adultes qui n‘ont pas 
lu ces instructions utiliser la tondeuse à gazon.
L‘âge minimal de l‘utilisateur est déterminé selon les 
dispositions locales.
Veillez à ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l‘utilisation de 
l‘appareil. 
L’appareil peut être utilisé uniquement par des perso-
nnes de plus de 16 ans, exception faite des adolescents 
manipulant l’appareil dans le cadre de l’enseignement 
professionnel sous la surveillance du formateur.

Avertissements de sécurité généraux 
pour l’outil électrique

   Avertissement

Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spécifications 

fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées cidessous peut provoquer 
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s‘y reporter 
ultérieurement.
Le terme „outil électrique“ dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil 
électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1)  Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b)	Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou de 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou 
les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

FR    FRANÇAIS
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2)  Sécurité électrique
a)	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b)	Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou 
à des conditions humides.  La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des 
parties en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure.  L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f )	 Si l‘usage d‘un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD).  Lusage d‘un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

3)	 Sécurité des personnes
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser 
un outil électrique lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)	Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter une protection 
pour les yeux. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)	 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc 
de batteries, de le ramasser ou de le porter.  
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils électriques 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)	Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f )	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des parties 
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g)	Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

h)	Rester vigilant et ne pas négliger les principes 
de sécurité de l‘outil sous prétexte que vous avez 
l‘habitude de l‘utiliser. Une fraction de seconde 
d‘inattention peut provoquer une blessure grave.

4)	 Utilisation et entretien de l’outil électrique
a)	 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application. L’outil électrique 
adapté réalise mieux le travail et de manière plus 
sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)	Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche à 
arrêt et inversement.   Tout outil électrique qui 
ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
et/ou enlever le bloc de batteries, s‘il est 
amovible, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil 
électrique.  De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)	Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire fonctionner.  
Les outils électriques sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance des outils électriques et 
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser.  De nombreux accidents sont dus 
à des outils électriques mal entretenus.

f )	 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g)	Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du 
travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil électrique 
pour des opérations différentes de celles prévues 
peut donner lieu à des situations dangereuses.

FR    FRANÇAIS
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h)	Il faut que les poignées et les surfaces 
de préhension restent sèches, propres et 
dépourvues d‘huiles et de graisses.  Des poignées 
et des surfaces de préhension glissantes rendent 
impossibles la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l‘outil dans les situations inattendues.

5)  Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d’emploi

a)	 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il 
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b)	N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs 
de batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation 
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque 
de blessure et de feu.

c)	 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le mainte-nir à l’écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à 
une connexion d’une borne à une autre.   Le 
courtcircuitage des bornes d’une batterie entre elles 
peut causer des brûlures ou un feu.

d)	Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher 
en plus une aide médicale.  Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

e)	 Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil 
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé 
ou modifié.  Les batteries endommagées ou 
modifiées peuvent avoir un comportement 
imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un 
risque de blessure.

f )	 Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil 
fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive.  Une exposition au feu ou à 
une température supérieure à 130°C peut provoquer 
une explosion.

g)	Suivre toutes les instructions de charge et 
ne pas charger le bloc de batteries ou l‘outil 
fonctionnant sur batteries hors de la plage de 
températures spécifiée dans les instructions.  
Un chargement incorrect ou à des températures 
hors de la plage spécifiée de températures peut 
endommager la batterie et augmenter le risque de 
feu.

6) Maintenance et entretien
a)	 Faire entretenir l’outil électrique par un 

réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le 
maintien de la sécurité de l’outil électrique.

b)	Ne jamais effectuer d‘opération d‘entretien sur 
des blocs de batteries endommagés. Il convient 
que l‘entretien des blocs de batteries ne soit effectué 
que par le fabricant ou les fournisseurs de service 
autorisés.

Avertissements  de sécurité pour les 
tondeuses à gazon
1)	 N‘utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, 

surtout en cas d‘orage. Cela réduit le risque d‘être 
frappé par la foudre.

2)	 Inspectez minutieusement la zone de travail à 
la recherche d‘animaux sauvages. Les animaux 
sauvages peuvent être blessés par la tondeuse en 
marche.

3)	 Examinez minutieusement la zone de travail et 
retirez toutes les pierres, les bâtons, les fils, les 
os et autres corps étrangers. Les pièces éjectées 
peuvent provoquer des blessures.

4)	 Avant d‘utiliser la tondeuse, vérifiez toujours 
que la lame de coupe et le plateau de coupe 
ne sont pas usés ou endommagés. Les pièces 
usées ou endommagées augmentent le risque de 
blessure.

5)	 Vérifiez régulièrement que le bac à herbe n‘est 
pas usé ou détérioré. Un bac de ramassage usé 
ou endommagé augmente le risque de blessures.

6)	 Laissez les couvercles de protection en 
place. Les couvercles de protection doivent 
être opérationnels et correctement fixés. Un 
couvercle de protection mal fixé, endommagé ou 
ne fonctionnant pas correctement peut entraîner 
des blessures. 

7)	 Maintenez les ouvertures d‘entrée d‘air de 
refroidissement exemptes de dépôts. Des 
entrées d‘air bloquées et des dépôts peuvent 
entraîner une surchauffe ou un risque d‘incendie.

8)	 Portez toujours des chaussures de sécurité 
antidérapantes lorsque vous utilisez la 
tondeuse à gazon. Ne travaillez jamais pieds 
nus ou avec des sandales ouvertes. Vous 
réduisez ainsi le risque de blessure au pied en cas 
de contact avec la lame de tonte en rotation.

9)	 Portez toujours un pantalon long lorsque vous 
utilisez la tondeuse. La peau nue augmente la 
probabilité de blessures dues à la projection de 
pièces.

10)	 N‘utilisez pas la tondeuse à gazon dans l‘herbe 
mouillée. Marchez en même temps, ne courez 
jamais. Vous réduisez ainsi le risque de glisser et 
de tomber, ce qui pourrait entraîner des blessures.

11)	 N‘utilisez pas la tondeuse sur des pentes 
excessivement raides. Cela permet de réduire 
le risque de perdre le contrôle, de glisser et de 
tomber, ce qui pourrait entraîner des blessures.

12)	 Lorsque vous travaillez sur des pentes, veillez 
à avoir une position stable ; travaillez toujours 
perpendiculairement à la pente, jamais vers 
le haut ou vers le bas, et soyez extrêmement 
prudent lorsque vous changez de direction de 
travail. Cela permet de réduire le risque de perdre 
le contrôle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait 
entraîner des blessures.

13)	 Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
tondez en marche arrière ou lorsque vous tirez 
la tondeuse à gazon vers vous. Faites toujours 
attention à l‘environnement. Cela réduit le risque 
de trébucher pendant le travail.
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14)	 Ne touchez pas les couteaux ou autres pièces 
dangereuses encore en mouvement. Vous 
réduisez ainsi le risque de blessure par des pièces 
en mouvement.

15)	 Assurez-vous que tous les interrupteurs sont 
éteints et que la batterie a été retirée avant de 
retirer les matériaux coincés ou de nettoyer 
la tondeuse.  Un fonctionnement inattendu de 
la tondeuse peut entraîner de graves blessures..
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la 
limitation de l‘utilisation de certaines substances 
dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques.

 DANGER
Avertissement: Cet outil électrique génère pendant le 
fonctionnement le champ magnétique. Dans certaines cir-
constances, ce champ peut perturber le fonctionnement 
des implants médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire 
le risque de blessure graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes portant un implant médical de 
consulter un médecin et le fabricant de l‘implant médical 
avant l‘utilisation de l‘appareil.

 ATTENTION
Atteinte à la santé résultant des vibrations des mains 
et bras en cas d‘utilisation prolongée de l‘appareil 
ou lorsque l‘appareil n‘est pas correctement dirigé et 
évalué. 
Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne garan-
tissent pas la protection contre la maladie de Raynaud 
ou le syndrome du canal carpien. Par conséquent, en cas 
d‘utilisation régulière de l‘appareil, il est nécessaire de sur-
veiller attentivement l‘état des doigts et des poignets. En 
cas d‘apparition des signes des maladies citées ci-dessus, 
consultez immédiatement un médecin. Afin de réduire le 
risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains au 
chaud et faites des pauses régulières.

 ATTENTION
Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection auditive!
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont 
inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux horaires 
autorisés et destinés à cet effet. Observez, le cas échéant, 
des périodes de pause et limitez la durée du travail au 
strict nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle 
des personnes se trouvant à proximité, une protection 
auditive adéquante est requise.
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont 
conformes à la loi sur la sécurité de produit (ProdSG), voire 
à la Directive Machines de l’Union Européenne: le niveau de 
pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). 
Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection 
acoustique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Protection contre le bruit! Avant la mise en marche, 
informez-vous des prescriptions locales.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES CHARGEUR

L‘appareil peut tre utilisé par des 
enfants à par-tir de 8 ans et par des 
personnes ayant des capa-cités 
physiques, sensorielles ou mentales 
restreintes ou ayant un manque 
d‘expérience et / ou de connaissances 
s‘ils sont sous surveillance ou ont été 
informés de la manipulation sûre de 
l‘appareil et ont compris les dangers 
qui en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
L‘appareil.
Le nettoyage et la maintenance ne 
doivent pas tre effectués par des 

enfants sans surveillance.

 AVERTISSEMENT

Ne pas essayer de charger des accus 
non rechargeables avec ce chargeur
Si le cordon d‘alimentation de cet ap-
pareil est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant ou son service 
client ou une personne de qualification 
similaire afin d‘éviter tout danger.
Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première 
utilisation de l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir 
bien compris. Familiarisez-vous avec les éléments de 
commande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
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Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans 
le mode d’emploi. Comportez-vous de façon responsable 
vis-à-vis des autres personnes. L‘utilisateur est responsable 
des accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel.
Aucune particule métallique ne doit pénétrer dans le 
compartiment à batterie (risque de court-circuit). N‘utilisez 
jamais le chargeur dans un environnement humide ou mouillé. 
Utilisez l‘outil uniquement dans des pièces fermées. Vérifiez si 
la tension du secteur correspond aux données figurant sur la 
plaque signalétique du chargeur. Risque d‘électrocution.
Séparez les raccords de câble seulement en tirant sur la 
fiche. Le fait de tirer sur le câble pourrait endommager 
le câble ainsi que la fiche, la sécurité électrique ne serait 
alors plus assurée. Le fait de tirer sur le câble pourrait 

endommager le câble ainsi que la fiche, la sécurité 
électrique ne serait alors plus assurée.
N‘utilisez jamais le chargeur lorsque le câble, la fiche ou 
l‘appareil lui-même est endommagé par des influences 
extérieures. 
Évitez de limiter la fonction de refroidissement en couvrant 
les fentes de refroidissement. N‘utilisez pas l‘appareil à 
proximité des sources de chaleur ou sur une surface chaude.
N‘ouvrez jamais le chargeur. En cas de panne, contactez un 
atelier spécialisé.
Avant la charge, la surface extérieure de la batterie doit être 
propre et sèche.
Les chargeurs conviennent exclusivement à la charge de 
ces batteries rechargeables 
Typ LI 25 / LBA40240-1
Il est interdit de charger une autre batterie.

BATTERIE
Chargez les batteries uniquement dans les chargeurs 
recommandés par le fabricant. Pour le chargeur qui 
convient uniquement pour un certain type de batteries 
ou accumulateurs, risque d‘incendie en cas d‘utilisation 
avec d‘autres accumulateurs.
Utilisez dans cet outil électrique uniquement des 
accumulateurs prévus à cet effet. L‘utilisation d‘autres 
accumulateurs peut provoquer des accidents et risque 
d‘incendie.
Ne laissez pas un accumulateur non utilisé à pro-
ximité des agrafes, monnaies, clés, clous, vis, et 
autres petits objets métalliques pouvant engendrer 
le pontage des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de l‘accumulateur peut provoquer des brûlures 
ou un incendie.
Une mauvaise utilisation peut engendrer des fuites 
de liquide de l‘accumulateur. Évitez le contact avec ce 
liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l‘eau. En 
cas de contact avec les yeux, consultez un médecin.
Le liquide s‘écoulant de la batterie peut provoquer 
l‘irritation de la peau ou des brûlures.
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un 
accumulateur endommagé peut provoquer des fuites de 
vapeurs. Amenez de l‘air frais et contactez un médecin 
en cas de problèmes. Les vapeurs peuvent irriter les voies 
respiratoires. 

Retirez la batterie de l‘appareil si elle n‘est pas utilisée 
pendant une longue période.

 AVERTISSEMENT
Risque d‘incendie ! Risque d‘explosion!
N‘utilisez jamais des accumulateurs endommagés, défec-
tueux ou déformés. N‘ouvrez jamais un accumulateur, ne 
l‘endommagez pas et ne le faites pas tomber.
Ne chargez jamais la batterie dans un environnement avec 
acides et matières légèrement inflammables.
Protégez la batterie de la chaleur et du feu. 
Utilisez la batterie seulement dans l‘étendue des tempéra-
tures de +10°C à +40°C.  
Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne l‘exposez 
pas trop longtemps aux rayons du soleil. 
En cas de forte charge, laissez-la d‘abord refroidir.
Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de 
l‘accumulateur avec des pièces métalliques.
Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, il est 
nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en plastique, 
boîte) ou de coller les contacts. 

ENTRETIEN

 DANGER
Tenir les mains éloignées de l‘outil de coupe et 
des autres pièces mobiles. Les doigts peuvent 
être pris dans le mécanisme de coupe et être 
sectionnés ou blessés.

Avant toute opération de réglage, de nettoyage ou 
d‘entretien, éteignez l‘appareil et retirez la batterie.

 IMPORTANT!
En cas de non-utilisation, la batterie doit être chargée à 
env. 50 % et être conservée à température ambiante (de 
5 °C à 20 °C). En cas de stockage prolongé, la batterie doit 
être rechargée une fois par an pour éviter qu’elle ne se 
décharge complètement.

À la fin de la saison, effectuez un contrôle général de la 
tondeuse à gazon. Avant chaque début de saison, vérifiez 
impérativement l‘état de la lame.
Seul un appareil régulièrement entretenu et bien entrete-
nu peut être un outil satisfaisant. Un manque d‘entretien 
et de maintenance peut entraîner des accidents et des 
blessures imprévisibles.
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Les réparations et les travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par du perso-
nnel qualifié. 
Ne jamais nettoyer le corps de l‘appareil à l‘eau ! Ne pas 
nettoyer la machine et ses composants avec des solvants, 
des liquides inflammables ou toxiques. Utiliser unique-
ment un chiffon humide pour le nettoyage.  
Après chaque utilisation, nettoyez soigneusement la 
machine et éliminez la poussière et les résidus, réparez ou 
remplacez les pièces endommagées. 
Vérifiez régulièrement l‘état d‘usure et de vieillissement du 
sac de collecte.
Afin d‘éviter toute surchauffe et tout endommagement du 
moteur, les grilles d‘aspiration de l‘air de refroidissement 
doivent toujours être propres et exemptes de résidus de 
coupe et de saleté.
Veillez à ce que tous les écrous, boulons et vis soient bien 
serrés afin que l‘appareil soit toujours en état de fonction-
nement sûr. 
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de re-
change d‘origine. L‘utilisation d‘autres pièces de rechange 
peut entraîner des accidents pour l‘utilisateur. Le fabricant 
décline toute responsabilité pour les dommages qui en 
résultent.

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechan-
ge, veuillez contacter notre service après-vente.
Le couteau
La lame est la pièce la plus exposée à l‘usure. Vérifiez 
son état et son fixation. Si la lame est usée, elle doit être 
immédiatement remplacée ou affûtée. Si la tondeuse vibre 
fortement, cela signifie que la lame n‘est pas équilibrée 
ou qu‘elle a été déformée par des chocs. La lame doit être 
réparée ou remplacée.
Nettoyer
Après chaque utilisation, la tondeuse doit être nettoyée 
à fond. En particulier la partie inférieure et le support des 
lames. Pour ce faire, basculez la tondeuse. 
Remarque: La saleté et l‘herbe s‘enlèvent plus facilement 
immédiatement après la tonte à l‘aide d‘un morceau de 
bois ou de plastique. Les résidus d‘herbe séchée et la saleté 
peuvent nuire au bon fonctionnement de la tondeuse. 
Vérifiez que le canal d‘éjection de l‘herbe est exempt de 
résidus d‘herbe et retirez-les si nécessaire. Ne laissez pas 
d‘eau pénétrer à l‘intérieur de l‘appareil. N‘utilisez pas de 
produits nettoyants agressifs tels que des nettoyants à froid 
ou de l‘essence minérale.
Pièce de rechange: couteau
Article No de couteau: 77310006 (SS 80202022) 
SS: Fabricant Sunseeker

ENTREPOSAGE
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel. 
Enfermez l’appareil dans un endroit approprié afin 
d’éviter toute utilisation non autorisée.

Laissez refroidir le moteur avant d’entreposer l’appareil 
dans une pièce fermée.

RÉSOLUTION D’UNE PANNE
Panne     Cause Suppression
Le moteur ne démarre 
pas 

Batterie vide Chargez la batterie
Batterie défectueuse Contacter le service client
Batterie en surchauffe Laisser refroidir la batterie.

Batterie mal insérée Insérez correctement la batterie jusqu‘à ce 
qu‘elle s‘enclenche.

La clé de contact n‘est pas insérée Veuillez observer les conseils du ou il 
démarre, mais s’arrête

L‘interrupteur principal ou l‘arc de sécurité 
n‘est pas actionné.

Veuillez observer les conseils du ou il 
démarre, mais s’arrête

Marche irrégulière, 
fortes vibrations

Lame endommagée Remplacez la lame
Lame desserrée Contrôlez la fixation de la lame et serrez-la

Mauvaise puissance de 
tonte/de saisie

Lame émoussée Faites affûter ou remplacer la lame

Sac de ramassage bouché Videz le sac de ramassage

Hauteur de coupe non réglée Réglez la hauteur de coupe

L‘herbe n‘est pas 
ramassée.

Goulotte bouchée. Nettoyez la goulotte d‘éjection.

Bac de ramassage rempli. Videz le sac de ramassage

Herbe trop mouillée. Tondez lorsque le temps est sec.
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ÉLIMINATION
Au cas où votre appareil devenait un jour inutili-
sable ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez 
en aucun cas l’appareil avec les déchets 
ménagers, mais veillez à un recyclage conforme 
aux principes écologiques.

Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce sujet.
Ne pas éliminer les piles avec les déchets ménagers. En 
tant que consommateur, vous êtes tenu de retourner les 

piles ou les accus selon les directives légales. Quand votre 
appareil sera hors d‘usage, vous enlèverez les piles et les 
accus de l‘appareil et vous les éliminerez séparément.
Vous pouvez remettre les piles ou accus au point de 
ramassage local de votre commune ou chez votre fournis-
seur (point de vente) habituel.
Éliminez les accumulateurs lorsqu‘ils sont déchargés. 
Nous recommandons d‘envelopper les pôles par une 
bande adhésive, de façon à les protéger du court-circuit. 
N‘ouvrez jamais un accumulateur.

CONDITIONS DE GARANTIE
Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Deutschland.
La garantie est de 24 mois à compter de la remise. La 
facture originale ou la copie de la facture fait office de 
preuve. La garantie ne s’applique qu’aux consommateurs. 
Un consommateur est une personne physique qui conclut 
une transaction légale à des fins qui ne peuvent être 
attribuées à son activité professionnelle commerciale ou 
indépendante.
La garantie s’applique aux produits neufs achetés dans 
l’UE, au Royaume-Uni et en Suisse.  Ni les droits de 
garantie contre les défauts concédés à l’acheteur par 
le contrat de vente conclu avec le vendeur, ni les droits 
légaux ne sont affectés par cette garantie - Le recours 
aux droits mentionnés précédents est gratuit. Les pièces 
d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de pièces non 
conformes, à des réparations effectuées avec des pièces 
non originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une 
destruction ou une surcharge intentionnelle du moteur 
sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie 
ne concernent que les pièces défectueuses et non les 
appareils complets. Les réparations sous garantie ne 
peuvent être effectuées que par des ateliers autorisés ou 
par le service après-vente de l‘usine.La garantie s‘éteint 
en cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé. La 
garantie n’est pas valable en cas d’usage commercial du 

produit.
Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la 
charge d’ikra GmbH dans le cas d’une garantie.
période de garantie supplémentaire - Garant:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
La garantie est de 60 mois supplémentaires. La facture 
originale ou la copie de la facture fait office de preuve.  
Les pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à 
l‘utilisation de pièces non conformes, à des réparations 
effectuées avec des pièces non originales, à l‘exercice de 
la force, à des coups, une destruction ou une surcharge 
intentionnelle du moteur sont exclus de la garantie. Les 
échanges sous garantie ne concernent que les pièces dé-
fectueuses et non les appareils complets. Les réparations 
sous garantie ne peuvent être effectuées que par des 
ateliers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.La 
garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au four-
nisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas d’usage 
commercial du produit.
La présente garantie est soumise au droit allemand, à l’exclu-
sion de la Convention des Nations Unies sur les contrats de 
vente internationale de marchandises (CIVM).20230725
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Nous, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 
Münster, déclarons sous notre seule responsabilité que 
le produit Chargeur CGA405, faisant l’objet de la 
déclaration sont conformes aux prescriptions fondamen-
tales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les 
Directives de la 
2014/30/EU (directive EMV) 
2014/35/EU ((directive de basse tension) 
2011/65/UE (directive RoHS) 
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les 
règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité 
et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a 
été tenu compte des normes et/ou des spécifications 
techniques suivantes:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019 +A15:2021
EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021

EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN IEC 63000:2018

L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de 
l’appareil et est également repérable sur le numéro de 
série consécutif.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
La documentation technique est conservée par:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE - NO. LBA40240-1-V1

Nous, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Müns-
ter, déclarons sous notre seule responsabilité que le pro-
duit Batterie LBA40240-1, auquel se rapporte cette dé-
claration, est conforme aux directives de sécurité et aux 
directives CE 2014/30/UE (directive CEM), 2023/1542/
UE (Ordonnance sur les piles) applicables, y compris 
leurs modifications. Les normes et/ou spécification(s) 
technique(s) suivantes ont été utilisées pour la mise en 
œuvre appropriée des exigences de sécurité et de santé 
mentionnées dans les directives CE:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
Catégorie de la batterie : Batterie d‘appareil 
Données techniques :  
40V, 4,0Ah, 144Wh, 10ICR19/65-2
Numéros de série: 3225180000001 - 3225189999999

L’année de fabrication est indiquée sur la  
plaque de l’appareil et est également  
repérable sur le numéro de série consécutif.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
La documentation technique est conservée par:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR LA CE

Nous, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 
Münster, déclarons sous notre seule responsabilité que 
le produit Tondeuse à gazon sur batterie  
PARM 4051VS, faisant l’objet de la déclaration sont 
conformes aux prescriptions fondamentales en matière 
de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 
2006/42/CE (directive CE sur les machines) 
2014/30/UE (directive EMV) 
2011/65/UE (directive RoHS) 
2000/14/CE + 2005/88/CE (directives en matière de 
bruit)  
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les 
règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité 
et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a 
été tenu compte des normes et/ou des spécifications 
techniques suivantes:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018
Numéros de série de 3229100000001 à 3229199999999

L‘objet décrit ci-dessus de la déclaration est 
conforme à la directive 2011/65/UE du Parle-
ment européen et du Conseil du 8 juin 2011 
concernant la limitation de l‘utilisation de certaines sub-
stances dans les appareils électriques et électroniques.
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe VI / 
directive 2000/14/CE
Service administratif cité: 0905, Intertek Deutschland 
GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen 
Niveau de puissance acoustique mesuré 89,8 dB (A) 
Niveau de puissance acoustique garanti 91 dB (A)
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de 
l’appareil et est également repérable sur le numéro de 
série consécutif.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
La documentation technique est conservée par:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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TECHNICAL DATA
Cordless lawn mower PARM 4051VS
Battery voltage 40 V DC  
Battery capacity 2 x 4,0 Ah
Speed 2900 / 3300 min -1

Cutting diameter 51 cm
Collection bag capacity 55 l
Type of protection IPX4
Weight with battery 2 x 4,0 Ah 29,8 kg
Noise details
Measured according to 1) EN 62841-1; Uncertainty K =  3 dB (A) 2) 2000/14/EG & 2005/88/EG
Sound pressure level LpA

1) 76,9 dB(A)
Sound power level LWA

2) 91 dB (A)
Vibration details
Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN 62841-1,  
Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value ah 0,8 m/s2

Technical changes reserved.

WARNING: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This 
may significantly increase the exposure level over the total working period.
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase above 
the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down or when 
it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

SYMBOLS

Warning/caution!

 Please read the instructions carefully before 
starting the machine
Save all warnings and instructions for future 
reference.

Wear eye protective goggles !

Wear ear protectors!

Wear safety cut through resistant shoes with 
safety sole and steel toe !

          1 height adjustment  2 unblock  3on   4forward
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Battery Charger CGA405 
Input voltage 200 - 240 V AC
Frequency 50/60 Hz
Output voltage 40 V DC 
Output current 5,1 A
Input power 250 W
Recommended battery 
types Typ LI 25 / LBA40240-1

Battery Typ LI 25 / LBA40240-1
Battery voltage 40 V DC 
Battery capacity (Li-Ion) 4,0 Ah 
Battery power 144 Wh 
Recommended chargers CGA402 / CGA405
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fast
    —
slow 

Press the button to unlock 
and pull the start lever backwards.

64.5x35mm 64.5x35mm
64.5x35mm 64.5x35mm

2-stage height adjustment

Pull to the line then lock

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm

Warning against thrown-off items
Do not let other persons get near due to 
foreign objects being thrown off. 

Keep fingers and feet away.  
Warning against sharp knives. Knives keep 
running for a short time after the appliance is 
switched off. 

Switch off the device and remove the battery 
before carrying out any adjustments, cleaning or 
maintenance work.

Switch off the machine and remove the contact 
key before performing any adjustment, cleaning 
or maintenance work.
Be careful when walking backwards, risk of 
tripping!

Keep dry at all times. 
Do not expose the appliance to rain and do not 
use it in wet or moisture conditions.

stop

CAUTION Blades run down. Wait until all rotating 
parts have stopped.

  speed 

Cutting diameter

Weight 

V Battery voltage 
Direct Current

Battery voltage / Direct Current
Battery capacity
Battery power

V Output voltage 
Direct Current 
Output current

~
Input voltage / AC Current 
Frequency, Input power

Typ LI 25 Recommended battery types

91 Sound power level

CE marking

Protect the battery against temperatures above 
40°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against heat and fire.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against water and moisture.

Safety class II

IPX4 protection class

Charger to be used in closed spaces only.

AT5
Fuse

Do not dispose electric tools, batteries/re-
chargeable batteries together with household 
waste material. Electric tools and batteries 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.

Deliver the batteries to a collection centre of 
old batteries where they will be recycled in an 
environmentally friendly way.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cordless lawnmower is intended for cutting medium 
to large lawns in private home and hobby gardens. Due 
to the physical danger to the user and other persons, the 
lawn mower may not be used for other purposes. 
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 WARNING
Risk of injury 
The mower must not be used for cutting bushes, hedges 
and thickets, for cutting and mulching creepers or lawns 
on roofs or in balcony boxes. The mower must also not be 
used as a crusher for mulching tree cuttings and hedges or 
levelling any terrain roughness.

Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. Not observing general regulations in force 
and instructions from this manual does not make the 
manufacturer liable for damages.
Please note that permissible uses for the tool could be 
limited by national regulations. It is necessary to comply 
with the regulations applicable in the country where the 
truck is used.
Do not use the device near flammable liquids or gases. 
Risk of fire and explosion in case of short circuit.

Tips
Mow at approx. 7–10 cm (1–2 times per week) so that the 
blade length is around 4 cm after mowing. In the shade 
or in strong sun, the blades should not be cut too short. 
Cut the edges of the lawn first, then mow the larger areas.
Regular mowing ensures that the grass forms new side 
shoots, growing densely and evenly and suppressing 
weeds. Never remove more than about a third of the up-
per blades. Grass clippings can be recycled, for example 
by composting. You can also leave grass clippings on 
the lawn or spread them on your beds – as a source of 
nutrients and protection from precipitation.
You should make sure that not too much clippings are left 
lying on the lawn, as they will rot too slowly. You can also 
alternate between mowing and mulching: once without 
the mulching kit with the grass catcher and then with 
the mulching kit without the grass catcher to allow the 
clippings to rot on the lawn.
The clippings should not be longer than 2-3 cm so that 
they trickle down to the ground and do not remain on the 
blades. This provides shade on hot days and prevents the 
soil from drying out too quickly.
The mulched clippings are the best fertiliser.

SAFETY INSTRUCTIONS
Read and understand the operating instructions before 
using the appliance.  Familiarise with the control ele-
ments and how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service ma-
nual. Act responsibly toward third parties. The operator is 
responsible for accidents or risks to third parties.
Never allow children or people unfamiliar with these 
instructions to use the lawn mower.
Local regulations may stipulate the minimum age of the 
user.
Keep children and other persons including animals in a 
safe distance when using the appliance. 
Persons over 16 years of age can only work on the appli-
ance. An exception includes youngsters trained in order 
to reach knowledge under supervision of the trainer 
during occupational education.

General Power Tool Safety Warnings
   WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifica tions provided with this power 
tool.  Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool
1)	Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 

flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2)	Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f )	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3)	Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
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moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b)	Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d)	Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g)	If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h)	Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

4)	Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools.   
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)	Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e)	 Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use.  Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f )	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h)	Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5)	 Battery tool use and care 
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer.  A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)	Use power tools only with specifically designated 
battery packs.  Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d)	Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
addi-tionally seek medical help. Liquid ejected from 
the battery may cause irritation or burns.

e)	 Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified.  Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or 
risk of injury.

f)	 Do not expose a battery pack or tool to fire or ex-
cessive temperature.  Exposure to fire or temperature 
above 130°C may cause explosion.

g)	Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging impro-
perly or at temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

b)	Never service damaged battery packs.  Service of 
battery packs should only be performed by the manuf-
acturer or authorized service providers.

Lawnmower safety warnings
1)	 Do not use the lawn mower in bad weather, 

especially during thunderstorms. This reduces 
the risk of being struck by lightning.

2)	 Check the work area thoroughly for wild 
animals. Wild animals can be injured by the 
running lawn mower.

3)	 Examine the work area thoroughly and remove 
all stones, sticks, wires, bones and other foreign 
objects. Ejected parts can cause injuries.

4)	 Before using the lawn mower, always check that 
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the mower blade and mower deck are not worn 
or damaged. Worn or damaged parts increase the 
risk of injury.

5)	 Check the grass catcher regularly for wear and 
tear. A worn or damaged grass catcher increases 
the risk of injury.

6)	 Leave the protective covers in place. Protective 
covers must be operational and properly 
attached. A loose, damaged or malfunctioning 
protective cover can lead to injuries. 

7)	 Keep cooling air inlets free of deposits. Blocked 
air inlets and deposits can lead to overheating or 
fire hazard.

8)	 Always wear non-slip safety shoes when 
operating the lawn mower. Never work barefoot 
or with open sandals. This minimises the risk of 
foot injury on contact with the rotating mower 
blade.

9)	 Always wear long trousers when operating the 
lawn mower. Bare skin increases the likelihood of 
injury from ejected parts.

10)	Do not operate the lawn mower in wet grass. 
Never walk or run while doing so. This reduces 
the risk of slipping and falling, which could lead to 
injury.

11)	Do not operate the lawn mower on excessively 
steep slopes. This reduces the risk of losing control, 
slipping and falling, which could lead to injury.

12)	When working on slopes, make sure you have 
a secure footing; always work across the slope, 
never up or down, and be extremely careful 
when changing direction. This reduces the risk of 
losing control, slipping and falling, which could lead 
to injury.

13)	Be particularly careful when mowing in reverse 
or when pulling the lawn mower towards you. 
Always pay attention to your surroundings. This 
reduces the risk of tripping while working.

14)	Do not touch knives or other dangerous parts 
that are still moving. This minimises the risk of 
injury from moving parts.

15)	Make sure that all switches are off and the 
battery has been removed before removing 
jammed material or cleaning the lawn mower.
Unexpected operation of the lawn mower can lead 
to serious injury.

 DANGER!
Warning: This power tool generates an electromagnetic 
field during operation. Under certain circumstances, this 
field may affect active or passive medical implants. To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
that individuals with medical implants consult your physi-
cian and the manufacturer of the medical implant before 
operating the machine.

 CAUTION
Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if the 
device is not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed protection 
against white finger disease or carpal tunnel syndrome. 
Therefore, it is necessary to carefully check the state of 
your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above 
appears, seek medical advice immediately. To reduce the 
white finger disease risk, keep your hands warm and take 
regular breaks during your work.

 CAUTION
Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the running 
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors!
When working with the device, a certain level of 
noise cannot be avoided. Noisy work should be 
scheduled for hours, during which it is allowed by 
statute or other local regulations. Adhere to any 
applicable rest times and limit your working time to 
the necessary minimum time. 
For your personal protection and the protection of people 
nearby, suitable hearing protection must be worn.
Noise emission information in accordance with the 
German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work can 
exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require 
noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Please do also consider any local regulations concerning 
noise protection!

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY CHARGER

This appliance can be used by child-
ren aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 

safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the appli-
ance.
Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without 
supervision.
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 WARNING

Do not try to charge non-rechargeable 
batteries with this charger.
If the power cord of this device is 
damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or his customer service 
or a similarly qualified person in order 
to avoid hazards.
Read and understand the operating instructions before 
using the appliance.  Familiarise with the control elements 
and how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties. The operator 
is responsible for accidents or risks to third parties.
The appliance must be stored in a dry place and protected 
from frost.
No metal parts may enter the shaft to slide the battery (risk 
of short circuit).

Never use the charger in moist or wet conditions. Suitable 
for indoor areas only.
Make sure the system voltage corresponds to the charger 
type plate details. There is a risk of electric shock.
Cable connections to be separated by pulling the plug 
only. Pulling the cable could damage both the cable 
and plug. As a result, electric safety would no longer be 
guaranteed. 
Never use the charger when the cable, plug or the machi-
ne is damaged by external influences. In case damage let 
repaired in authorized workshop
Make sure the cooling function is not limited by covering the 
cooling slots. Do not operate the appliance near heat sources 
or on a flammable surface.
Never open the charger. Contact a specialised workshop in 
case of any defect.
The outer battery surface must be clean and dry before the 
battery starts being charged.
Chargers are exclusively suitable to charge these replace-
able batteries:
Typ LI 25 / LBA40240-1
Charging any other battery is not allowed.

BATTERY
Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.
Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.  Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make 
a connection from one terminal to another.  Shorting 
the battery terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.
Vapours may leak out in case of unauthorised use or 
when using a damaged accumulator. Bring fresh air and 
seek medical advice if experiencing difficulties. Vapours 
may irritate the respiratory system.
Remove the battery from the device if it is not going to be 
used for a long period of time.

 WARNING
Risk of fire! Risk of explosion!
Never use damaged, defective or deformed accumulators. 
Never open or damage the accumulator or let it fall on the 
ground.
Never charge the battery in an environment with acids 
and easily flammable materials.
Protect the battery against heat and fire. 
Battery to be used at the ambient temperatures between 
10°C and +40°C only.  
Never put the battery on heaters and do not expose it to 
strong sunlight for a long time. 
After being subject to heavy load, let the battery cool 
down first.
Short circuit - do not bridge the accumulator contacts with 
metal parts.
The accumulator must be packaged (plastic bag, box) or 
accumulator contacts must be sealed up for accumulator 
disposal, transport or storage. 

MAINTENANCE

 DANGER!
Keep fingers and feet away.  
Warning against sharp knives. Knives keep 
running for a short time after the appliance is 
switched off. 

Switch off the device and remove the battery 
before carrying out any adjustments, cleaning or 
maintenance work.

 IMPORTANT!
If the battery is to remain unused for a period of time, it 
must be charged to approx. 50% and stored at room tem-
perature (5°C o 20°C). In the event of a prolonged period 
of storage, the battery must be charged once per year in 
order to avoid complete discharge.
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At the end of the season, carry out a general check of the 
lawn mower. Before starting the season, always check the 
condition of the blade.
Only a regularly serviced and well-maintained device can 
be a satisfactory tool. Maintenance and care deficiencies 
can lead to unforeseeable accidents and injuries.
Repairs and work not described in these instructions must 
only be carried out by qualified personnel.
Never spray the machine body with water! Do not clean 
the machine and its components with solvents, flammable 
or toxic liquids. Only use a damp cloth for cleaning.  
After each use, clean the machine thoroughly and remove 
dust and debris, repair or replace any damaged parts.
Check the collection bag regularly for wear and tear.
To prevent the motor from overheating and damage, the 
intake grilles for the cooling air must always be kept clean 
and free of grass clippings and dirt.
Ensure that all nuts, bolts and screws are tightened secure-
ly so that the device is always in a safe operating condition. 
Only use original accessories and original spare parts. The 
use of other spare parts may result in accidents for the user. 
The manufacturer is not liable for any damage resulting 
from this.

If you require accessories or spare parts, please contact our 
service department.
The blade
The blade is the component most susceptible to wear. 
Check its condition and fastening. If the blade is worn, it 
must be replaced or sharpened immediately. If the mower 
vibrates excessively, the blade is out of balance or has 
been deformed by impact. The blade must be repaired or 
replaced.
Cleaning
The mower should be cleaned thoroughly after each use. 
Pay particular attention to the underside and the blade 
holder. To do this, tilt the lawn mower.
Note: Dirt and grass are easiest to remove immediately 
after mowing with a piece of wood or plastic. Dried grass 
clippings and dirt can impair mowing performance. Check 
that the grass discharge channel is free of grass clippings 
and remove them if necessary. Do not allow water to get 
inside the device. Do not use aggressive cleaning agents 
such as cold cleaners or benzine.
Spare part: knife
Item Knife No: 77310006 (SS 80202022)
SS: Manufacturers Sunseeker

STORAGE
The appliance must be stored in a dry place and pro-
tected from frost.
Lock the device in a proper place to protect it from 
unauthorised use.

Let the engine cool down, before you store the device in 
a closed room. 

FAILURE REMOVAL

Defect     Cause Removal
The motor does not start  Battery is empty Charge the battery

Battery is defective Contact customer service
Battery overheated Allow the battery to cool down

Battery not inserted correctly Insert the battery correctly until it clicks 
into place.

Contact key is not inserted Refer to the instructions in these operating 
instructions.

Main switch or safety arch is not controlled Refer to the instructions in these operating 
instructions.

Unsteady running, 
strong vibrations

Blade is damaged Replace the blade
Blade is loose Check and tighten the blade clamping

Poor mowing/catching 
performance

Blade is blunt Have the blade sharpened or replaced

Collection bag is blocked Empty the collection bag

Mowing height adjustment not regulated Adjust the mowing height

Grass is not collected Blocked channel Clean the ejection channel

Full collection bag Empty the collection bag

Too wet grass Cut in dry weather
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DISPOSAL
If your device should become useless 
somewhere in the future or you do not need it 
any longer, do not dispose of the device 
together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly 
manner.

Please dispose of the device itself at an according collec-
ting/recycling point. By doing so, plastic and metal parts 
can be separated and recycled. Information concerning 
the disposal of materials and devices are available from 
your local administration. 

Batteries are not to be put into the rubbish. As a consu-
mer you are legally obliged to return used batteries and 
accumulators. At the end of the duration of your appara-
tus, the batteries or accumulators have to be taken from 
the apparatus, disposing of them separately. You have the 
possibility of delivering your old batteries and accumula-
tors to the local collecting points of your municipality or 
to your dealer or to the distribution centers.
Dispose of the batteries when discharged. We recom-
mend applying an adhesive tape on the poles to protect 
them against short circuit. Never open the battery.

WARRANTY
Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Germany.
The warranty is valid for 24 months from the handover 
date. The original invoice or a copy of the invoice serves 
as proof. The warranty is only intended for consumers. A 
consumer is any natural person who concludes a legal 
transaction for purposes which can predominantly neither 
be attributed to his commercial nor to his selfemployed 
professional activity.
The warranty is valid for all New goods purchased within 
the EU, UK and Switzerland. The purchaser’s warranty 
claims arising from the purchase contract with the seller as 
well as statutory rights are not affected by this warranty -  
the claiming of the aforementioned rights is free of charge. 
Wearing parts and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are excluded 
from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty 
repair shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the 
case of any intervention of not authorized personnel, the 
warranty will be held void. 
Postage and shipping costs within Germany are borne by 
ikra GmbH in the case of a guarantee.

additional warranty period - Warranty provider:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
The warranty period is additional  60 months. The original 
invoice or a copy of the invoice serves as proof. Wearing 
parts, rechargeable batteries and defects caused by the 
use of non fitting accessories, repair with parts that are 
not original parts of the manufacturer, use of force, strokes 
and breaking as well as mischievous overloading of the 
motor are excluded from this warranty. Warranty replace-
ment does only include defective parts, not complete 
devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by 
authorized service partners or by the company‘s customer 
service. In the case of any intervention of not authorized 
personnel, the warranty will be held void. The warranty 
shall not apply to commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer. The laws of 
the Federal Republic of Germany shall apply to this contract, 
with the exception of the UN Convention on the Interna-
tional Sale of Goods (CISG).20230725
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
declare under our sole responsibility that the  
Cordless lawn mower PARM 4051VS, 
to which this declaration relates correspond to the rele-
vant basic safety and health requirements of Directives 
2006/42/EC (Guideline of Machines) 
2014/30/EU (EMC-Guideline) 
2011/65/EU (RoHS-Guideline) 
2000/14/EC + 2005/88/EC (noise directive)  
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specifcation(s) have been 
respected:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Serial numbers from 3229100000001 to 322919999999

The object of the declaration described abo-
ve complies with the provisions of Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and 
of the Council of 8 June 2011 on the restricti-
on of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.Conformity assessment 
method to annex VI / Directive 2000/14/EC

Notified Body: 0905, Intertek Deutschland GmbH, Stan-
genstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen 

Measured sound power level 89,8 dB (A) 
Guaranteed sound power level 91 dB (A)
The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Maintenance of technical documentation:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
declare under our sole responsibility that the  
Battery Charger CGA405, to which this declaration 
relates correspond to the relevant basic safety and health 
requirements of Directives 
2014/30/EU (EMC-Guideline) 
2014/35/EU (Low Voltage Guideline) 
2011/65/EU (RoHS-Guideline) 
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specifcation(s) have been 
respected:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019 +A15:2021
EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN IEC 63000:2018

The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 Ikra GmbH
Maintenance of technical documentation:  
Ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

EU DECLARATION OF CONFORMITY - NO.  LBA40240-1-V1

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
declare under our sole responsibility that the product 
Battery LBA40240-1, to which this declaration refers, 
complies with the relevant safety and EC Directives 
2014/30/EU (EMC Directive), 2023/1542/EU (Battery 
ordinance) including amendments. The following 
standards and/or technical specification(s) were used 
for the proper implementation of the safety and health 
requirements specified in the EC Directives::
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
Battery type: Portable battery 
Technical data:  
40V, 4,0Ah, 144Wh, 10ICR19/65-2

Serial numbers: 3225180000001 - 3225189999999

The year of manufacture is printed on the 
nameplate and can be additionally retrieved 
via the consecutive serial number.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Maintenance of technical documentation:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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TECHNISCHE GEGEVENS
Draadloze grasmaaier PARM 4051VS
Spanning wisselakku 40 V DC  
Accucapaciteit 2 x 4,0 Ah
Snelheid 2900 / 3300 min -1

Snijbreedte 51 cm
Volume van de opvangzak 55 l
Veiligheidsaard  (Bescherming tegen druppelend water) IPX4
Gewicht met verwisselbare batterij 2 x 4,0 Ah 29,8 kg
Geluidsgegevens
Gemeten volgens 1) EN 62841-1; Onzekerheid K =  3 dB (A) 2) 2000/14/EG & 2005/88/EG
Geluidsdrukniveau LpA

1) 76,9 dB(A)
Geluidsvermogensniveau LWA

2) 91 dB (A)
Vibratiegegevens
Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1,  
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah 0,8 m/s2

Technische wijzigingen voorbehouden!

Waarschuwing: De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische 
apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven 
hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de 
trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en kan in sommige gevallen 
boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. 
Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden
Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk 
over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen.
SYMBOLEN

Waarschuwing / Opgelet!

 WAARSCHUWING! Graag instructies zorgvuldig 
doorlezen vóórdat u de machine in gebruik 
neemt.

Draag een veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag veiligheidsschoenen met bescherming 
tegen insnijden, geribde zolen en stalen 
neuzen

Accu-lader CGA405 
Ingangsspanning 200 - 240 V AC
Netfrequentie 50/60 Hz
Uitgangsspanning 40 V DC 
Uitgangsstroom 5,1 A
Nominaal afgegeven 
vermogen 250 W

Aanbevolen accupacks Typ LI 25 / LBA40240-1

Accu Typ LI 25 / LBA40240-1
Spanning wisselakku 40 V DC 
Accucapaciteit (Li-Ion) 4,0 Ah 
vermogen 144 Wh 
Aanbevolen laadtoestellen CGA402 / CGA405
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        1 Hoogteverstelling    2 Open    3Schakel in   4forward

snel
    —
langzaam 

Druk op de knop om te ontgrendelen en trek 
de starthendel naar achteren.

64.5x35mm 64.5x35mm
64.5x35mm 64.5x35mm

2-staps hoogteverstelling

Naar de lijn trekken en dan 
vergrendelen

Cutting-Line (do not print !)=

IEVL 1840 

Serial-No.: xxxxxxxxxxxxx

201x  104
Made in China

1800 400

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

230-240V~50Hz

144x37.5mm

129.2x54.2mm

155x59mm

Waarschuwing voor weggeslingerde onder-
delen
Houd andere personen op afstand, u zou door 
weggeslingerde vreemde voorwerpen gewond 
kunnen raken. De minimale veiligheidsafstand 
bedraagt 15 m.

Waarschuwing voor scherpe messen. De 
messen draaien ook na de uitschakeling nog 
kort na.

Schakel het apparaat uit en verwijder de batterij 
voordat u aanpassingen, reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

Schakel het apparaat uit en verwijder de 
contactsleutel voordat u afstel-, reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Wees voorzichtig bij het achteruitrijden, struikel-
gevaar!

Stel het apparaat niet aan regen bloot en 
gebruik dit niet in een vochtige of natte 
omgeving.

stop

VOORZICHTIG Messen draaien na! Wachten 
tot alle draaiende onderdelen tot stilstand zijn 
gekomen.

  Snelheid 

Snijbreedte

Gewicht 

V Spanning wisselbatterij 
Gelijkstroom

Spanning Wisselaccu / gelijkstroom
Batterijcapaciteit
Batterijvoeding

V Uitgangsspanning 
Gelijkstroom 
Uitgangsstroom

~
Ingangsspanning / Wisselstroom 
Netfrequentie, Nominaal afgegeven vermo-
gen

Typ LI 25 Aanbevolen accupacks

91 Gegarandeerd geluidsdrukniveau

Europees symbool van overeenstemming

Accu tegen temperaturen boven 45°C bescher-
men

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Accu tegen hitte en vuur beschermen..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Accu tegen water en vocht beschermen

Beschermklasse II

IPX4 Schutzklasse

Toestel alleen in binnenruimtes gebruiken.

AT5
Netzekering

Beschadigde en/of verwijderde elektrische 
of elektronische apparaten bij de daarvoor 
bestemde recyclingplaatsen afleveren
Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s 
mogen niet via het huisafval worden afgevo-
erd. Elektrische apparaten en accu‘s moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven 
bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw 
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recy-
clingbedrijven en inzamelpunten. 

Geef de accu’s af op een verzamelplaats voor 
oude batterijen waar deze milieuvriendelijk 
worden gerecycled.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De accugrasmaaier is bestemd voor het maaien van klei-
ne tot middelgrote grasvlakten bij particuliere huizen en 
hobbytuinen. Vanwege fysiek gevaar voor de gebruiker 

en overige personen mag de grasmaaier niet voor andere 
doeleinden ingezet worden. 

NL    NEDERLANDS



45

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel 
De grasmaaier mag niet gebruikt worden voor het trim-
men van bosjes, heggen en struiken, voor het snijden en 
kleinmaken van gewassen of grasvelden, voor dakbeplan-
tingen of balkonkasten. Verder mag de grasmaaier niet als 
hakselaar voor het kleinmaken van gesnoeide takken van 
bomen en heggen en voor het egaliseren van oneffenhe-
den in de grond gebruikt worden.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen uit 
de algemeen geldende voorschriften, evenals van de be-
palingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent 
voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.
 Er moeten altijd de in het land van toepassing geldige 
voorschriften opgevolgd worden.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare 
vloeistoffen of gassen. Bij kortsluiting bestaat brand- en 
explosiegevaar.

Tips
Maai bij een hoogte van ongeveer 7-10 cm (1-2 keer per 
week), zodat de grassprieten na het maaien ongeveer 4 
cm lang zijn.

In de schaduw of bij felle zon mogen de grassprieten niet 
zo kort zijn.
Maai eerst de randen van het gazon en daarna de vlakke 
delen.
Door regelmatig te maaien, vormen de grassen nieuwe 
zijscheuten, waardoor ze dicht en gelijkmatig groeien en 
onkruid verdringen.
Maai nooit meer dan ongeveer een derde van de bovens-
te halmen af.
Gemaaid gras kan worden hergebruikt, bijvoorbeeld door 
het te composteren. U kunt gemaaid gras echter ook op 
het gazon laten liggen of op uw perken verspreiden – als 
voedingsstof en als bescherming tegen neerslag.
Zorg ervoor dat er niet te veel gemaaid gras op het 
gazon blijft liggen en te langzaam verteert. U kunt ook 
afwisselend maaien en mulchen: eerst zonder mulchkit 
met opvangzak en vervolgens met de mulchkit zonder 
opvangzak, zodat het gemaaide gras op het gazon kan 
verteeren.
Het gemaaide gras mag niet langer zijn dan 2-3 cm, zodat 
het op de grond valt en niet op de halmen blijft liggen. 
Het geeft schaduw op warme dagen en de grond droogt 
niet zo snel uit.
Het gemulchte gemaaide gras is de beste meststof.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwij-
zing zorgvuldig hebt gelezen en begrepen.  Maak uzelf 
vertrouwd met de bedieningselementen en het juiste 
gebruik van het apparaat.  
Neem alle veiligheidsinstructies in de handleiding in acht. 
Gedraag u verantwoordelijk tegenover andere mensen. 
De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen of 
gevaren voor derden. 
Laat de grasmaaier nooit bedienen door kinderen of 
personen die niet bekend zijn met deze instructies. 
Plaatselijke voorschriften kunnen de minimumleeftijd van 
de gebruiker voorschrijven. 
Houd kinderen, andere personen en dieren uit de buurt 
wanneer u het apparaat gebruikt.  
Het apparaat mag alleen worden bediend door personen 
die de leeftijd van 16 jaar hebben bereikt. Een uitzon-
dering op deze regel is het gebruik als jongere als het 
apparaat wordt gebruikt in het kader van een beroep-
sopleiding om onder toezicht van een instructeur een 
vaardigheid te bereiken.

Algemene veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

   WAARSCHUWING!  Lees alle  
veiligheidsinformatie, instructies, illustraties en 
technische gegevens die bij dit elektrische apparaat 
worden geleverd. Het niet opvolgen van de volgende 
instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle veiligheidsinformatie en instructies 
voor toekomstig gebruik.
De term „elektrisch gereedschap“ die in de veiligheids-
instructies wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch 
gereedschap op netvoeding (met netsnoer) en elektrisch 

gereedschap op batterijen (zonder netsnoer).
1)	 Werkzekerheid
a)	 Houd je werkplek schoon en goed verlicht. 

Ongeorganiseerde of onverlichte werkplekken 
kunnen leiden tot ongelukken.

b)	 Werk niet met het elektrische apparaat 
in een explosiegevaarlijke omgeving met 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrisch gereedschap genereert vonken die het 
stof of de dampen kunnen ontsteken.

c)	 Houd kinderen en andere personen uit de buurt 
wanneer u het elektrische apparaat gebruikt. U 
kunt de controle over het elektrische gereedschap 
verliezen als u wordt afgeleid.

2)	 Elektrische veiligheid 
a)	 De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier worden gewijzigd. 
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie 
met geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigde stekkers en bijpassende 
stopcontacten verminderen het risico op 
elektrische schokken.

b)	 Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, kachels, 
fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw lichaam 
geaard is.

c)	 Houd elektrisch gereedschap uit de buurt 
van regen of natte omstandigheden. Het 
binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op elektrische 
schokken.
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d)	 Gebruik het aansluitsnoer alleen om het 
elektrische apparaat te dragen of op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd het aansluitsnoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen of bewegende delen. 
Beschadigde of in de war geraakte aansluitkabels 
verhogen het risico op elektrische schokken.

e)	 Als je buiten werkt met een elektrisch 
gereedschap, gebruik dan alleen verlengkabels 
die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op 
elektrische schokken.

f )	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, 
gebruik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op 
elektrische schokken.

3)	 Veiligheid van personen
a)	 Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw 

gezonde verstand wanneer u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment 
van onachtzaamheid bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan leiden tot ernstig 
letsel.

b)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals een 
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico op 
letsel.

c)	 Voorkom onbedoeld opstarten. Zorg ervoor 
dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de voeding en/
of accu, oppakt of draagt.  Als u uw vinger 
op de schakelaar houdt terwijl u het elektrische 
gereedschap draagt of als u het apparaat aansluit 
op de voeding terwijl het is ingeschakeld, kan dit 
leiden tot ongelukken.

d)	 Verwijder afstelgereedschap of steeksleutels 
voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een gereedschap of moersleutel die 
zich in een draaiend deel van het elektrische 
gereedschap bevindt, kan letsel veroorzaken.

e)	 Vermijd een abnormale houding. Zorg ervoor 
dat je stevig staat en altijd je evenwicht 
bewaart. Hierdoor kun je het elektrische 
gereedschap beter onder controle houden in 
onverwachte situaties.

f )	 Draag geschikte kleding. Draag geen losse 
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende 
delen.  Loszittende kleding, sieraden of lang haar 
kunnen door bewegende onderdelen worden 
gegrepen.

g)	 Als er apparaten voor stofafzuiging en 
-verzameling kunnen worden gemonteerd, 
moeten deze op de juiste manier worden 

aangesloten en gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuigsysteem kan het gevaar van stof 
verminderen.

h)	 Laat je niet verleiden tot een vals gevoel van 
veiligheid en negeer de veiligheidsregels 
voor elektrisch gereedschap niet, zelfs niet 
als je vertrouwd bent met het elektrische 
gereedschap na het vele malen te hebben 
gebruikt. Onvoorzichtig gedrag kan binnen een 
fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4)    Gebruik en bediening van het elektrisch
        gereedschap
a)	 Overbelast het elektrische apparaat niet. 

Gebruik het elektrische gereedschap dat 
bedoeld is voor uw werk. Met het juiste 
elektrische gereedschap kun je beter en veiliger 
werken binnen het opgegeven vermogensbereik.

b)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap als de 
schakelaar defect is. Een elektrisch apparaat 
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	 Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder een verwijderbare batterij voordat u 
het apparaat instelt, accessoires verwisselt of 
het apparaat opbergt.  Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt dat het elektrische apparaat onbedoeld 
start.

d)	 Houd ongebruikt elektrisch gereedschap 
buiten het bereik van kinderen. Sta niet toe 
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt 
door personen die het apparaat niet kennen of 
deze instructies niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk als het wordt gebruikt 
door onervaren personen.

e)	 Onderhoud elektrisch gereedschap en 
gereedschappen met zorg. Controleer of 
bewegende delen goed werken en niet 
vastzitten, of er onderdelen kapot zijn of 
zodanig beschadigd dat de werking van het 
elektrische gereedschap wordt belemmerd. Laat 
beschadigde onderdelen repareren voordat u 
het apparaat gebruikt.  Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f )	 Houd snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap 
met scherpe snijkanten loopt minder vast en is 
gemakkelijker te geleiden.

g)	 Gebruik elektrisch gereedschap, 
inzetgereedschap, insteekgereedschap enz. 
volgens deze instructies. Houd rekening met 
de werkomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere toepassingen dan 
waarvoor het bedoeld is, kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

h)	 Houd handgrepen en greepoppervlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en grijpvlakken maken een veilige 
bediening en controle van het elektrische 
gereedschap in onvoorziene situaties niet 
mogelijk.
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5)    Gebruik en omgang met het snoerloze ge-
reedschap 

a)	 Laad de batterijen alleen op in opladers die 
worden aanbevolen door de fabrikant. Een 
oplader die geschikt is voor een bepaald type 
oplaadbare batterij levert brandgevaar op als deze 
wordt gebruikt met andere oplaadbare batterijen.

b)	 Gebruik alleen de oplaadbare batterijen 
die hiervoor bedoeld zijn in het elektrische 
gereedschap. Het gebruik van andere batterijen 
kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.

c)	 Houd de ongebruikte batterij uit de 
buurt van paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine 
metalen voorwerpen die de contacten 
kunnen overbruggen. Kortsluiting tussen de 
batterijcontacten kan leiden tot brandwonden of 
vuur.

d)	 Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de 
batterij lekken. Vermijd contact hiermee. Als u 
per ongeluk in contact komt met de vloeistof, 
spoel deze dan af met water. Roep medische 
hulp in als de vloeistof in uw ogen terechtkomt. 
Lekkende batterijvloeistof kan huidirritatie of 
brandwonden veroorzaken.

e)	 Gebruik geen beschadigde of aangepaste 
batterij. Beschadigde of gewijzigde batterijen 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en leiden 
tot brand, explosie of risico op letsel.

f )	 Stel een batterij niet bloot aan vuur of extreme 
temperaturen. Vuur of temperaturen boven 130 
°C kunnen een explosie veroorzaken.

g)	 Volg alle oplaadinstructies en laad de 
batterij of het batterijgereedschap nooit 
op buiten het temperatuurbereik dat in de 
gebruiksaanwijzing is aangegeven. Verkeerd 
opladen of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de batterij vernielen en het 
risico op brand vergroten.

6)     Service
a)	 Laat je elektrische apparaat alleen repareren 

door gekwalificeerde specialisten en alleen met 
originele reserveonderdelen. Dit zorgt ervoor 
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap 
gehandhaafd blijft.

b)	 Onderhoud nooit beschadigde batterijen. 
Al het onderhoud aan de batterij mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende 
servicecentra.

Veiligheidsinstructies voor grasmaaiers
1)	 Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, 

vooral niet tijdens onweer. Dit verkleint het 
risico om door de bliksem te worden getroffen.

2)	 Controleer het werkgebied grondig op wilde 
dieren. Wilde dieren kunnen gewond raken door 
de draaiende grasmaaier.

3)	 Inspecteer het werkgebied grondig en 
verwijder alle stenen, stokken, draden, 
botten en andere vreemde voorwerpen. 
Weggeslingerde onderdelen kunnen letsel 
veroorzaken.

4)	 Controleer voordat u de grasmaaier gebruikt 
altijd of het maaimes en het maaidek niet 
versleten of beschadigd zijn. Versleten of 
beschadigde onderdelen verhogen het risico op 
letsel.

5)	 Controleer de grasvanger regelmatig 
op slijtage. Een versleten of beschadigde 
grasvanger verhoogt het risico op letsel.

6)	 Laat de beschermkappen op hun plaats. 
Beschermkappen moeten operationeel zijn 
en goed vastzitten. Een losse, beschadigde of 
niet goed werkende beschermkap kan leiden tot 
letsel. 

7)	 Houd de luchtinlaten van de koeling vrij van 
vuil. Geblokkeerde luchtinlaten en vuil kunnen 
leiden tot oververhitting of brandgevaar.

8)	 Draag altijd slipvaste veiligheidsschoenen 
wanneer u de grasmaaier bedient. Werk 
nooit op blote voeten of met open sandalen. 
Dit minimaliseert het risico op voetletsel door 
contact met het draaiende maaimes.

9)	 Draag altijd een lange broek wanneer u de 
grasmaaier bedient. Blote huid verhoogt de 
kans op letsel door uitgeworpen onderdelen.

10)	Gebruik de grasmaaier niet in nat gras. Loop 
of ren nooit terwijl u dit doet. Dit vermindert 
het risico op uitglijden en vallen, wat kan leiden 
tot letsel.

11)	Gebruik de grasmaaier niet op te steile 
hellingen. Dit verkleint het risico op verlies van 
controle, uitglijden en vallen, wat kan leiden tot 
letsel.

12)	Als u op hellingen werkt, zorg er dan voor dat 
u stevig staat; werk altijd dwars op de helling, 
nooit omhoog of omlaag, en wees uiterst 
voorzichtig als u van richting verandert. Dit 
minimaliseert het risico op verlies van controle, 
uitglijden en vallen, wat kan leiden tot letsel.

13)	Wees vooral voorzichtig wanneer u achteruit 
maait of wanneer u de maaier naar u toe trekt. 
Wees u altijd bewust van uw omgeving. Dit 
vermindert het risico op struikelen tijdens het 
werk.

14)	Raak geen messen of andere gevaarlijke 
onderdelen aan die nog bewegen. Dit 
minimaliseert het risico op letsel door 
bewegende onderdelen.

15)	Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn 
uitgeschakeld en dat de accu is verwijderd 
voordat u vastgelopen materiaal verwijdert 
of de grasmaaier schoonmaakt. Onverwachte 
werking van de grasmaaier kan leiden tot ernstig 
letsel.

NL    NEDERLANDS



48

 GEVAAR
Waarschuwing: Dit elektrische werktuig produceert 
tijdens het gebruik een elektromagnetisch veld. Dit veld 
kan onder bepaalde omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden. Om het gevaar 
van ernstige of dodelijke letsels te verlagen, adviseren 
wij personen met medische implantaten een arts en de 
producent van de medische implantaat te consulteren 
voordat de machine wordt bediend.

 VOORZICHTIG
Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van hand- 
en armtrillingen, indien het apparaat langere tijd 
in gebruik is of indien niet volgens de voorschriften 
wordt gewerkt en onderhouden. 
Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde 
bescherming tegen zogenoemde „dode of witte vingers“ 
of het carpale tunnel syndroom. Daarom moet bij een 
regelmatig langdurig gebruik de toestand van vingers en 
handwortels nauwlettend gecontroleerd worden. Indien 
symptomen van de bovengenoemde ziekten optreden, 
onmiddellijk een arts bezoeken. Om het risico van „dode 
of witte vingers“ te verlagen, moet u uw vingers tijdens de 
werkzaamheden warm houden en regelmatig een pauze 
inlassen.

 VOORZICHTIG
Gehoorbeschadigingen 
Langer verblijf in de directe omgeving van het draai-
ende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen leiden. 
Draag oorbeschermers!
Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de 
machine kan niet worden voorkomen. Voor regelma-
tige geluidsoverlast veroorzakende werkzaamheden is 
toestemming nodig en is beperkt tot bepaalde perioden. 
Houdt u zich aan de rusttijden en beperkt de dagelijkse 
werktijd tot een minimum. Draag zelf, evenals personen 
in de directe omgeving, voor persoonlijke veiligheid een 
geschikte gehoorbescherming.
Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) 
overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaatrege-
len voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een 
gehoorbescherming).

Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming 
de regionaal geldende voorschriften in acht neem.

 VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-LADER

Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of personen die 
gebrek aan kennis of ervaring heb-
ben, wanneer zij onder toezicht staan 
of met het oog op een veilig gebruik 
volledig over de bediening van het 
apparaat zijn ge nformeerd en op de 
hoogte zijn van de gevaren die hieruit 
kunnen voorvloeien.
Kinderen mogen niet met het apparaat 
Spelen.
Reiniging en onderhoud mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen als 
zij niet onder toezicht.

 WAARSCHUWING

Met het laadapparaat mogen géén niet-
oplaadbare akku’s  worden geladen. Als 
het netsnoer van dit apparaat bescha-
digd is, moet het door de fabrikant of zijn 
klantenservice of een vergelijkbaar ge-
kwalificeerd persoon worden vervangen 
om gevaren te voorkomen.
Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing 
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met de 
bedieningselementen en het juiste gebruik van het 
apparaat vertrouwd. 
Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, 
veiligheidsinstructies. Gedraagt u zich verantwoord 
tegenover andere personen. De bedienende persoon is 
verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren tegenover 
derden.
Toestel droog en vorstbestendig opslaan.
In de accuhouder van het laadapparaat mogen geen 
metalen onderdelen terecht komen. Gebruik het 
laadapparaat nooit in een vochtige of natte omgeving. 
Toestel alleen in binnenruimtes gebruiken. Let er op dat de 
netspanning in overeenstemming is met de netspanning 
op het typeplaatje van het laadapparaat. Er bestaat het 
gevaar van een elektrische schok.
Ontkoppel de kabelverbindingen enkel door te trekken 
aan de stekker. Trekken aan de kabel kan de kabel en de 
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stekker beschadigen en de elektrische veiligheid zou niet 
meer gewaarborgd zijn.
Gebruik het laadapparaat nooit als de kabel, de stekker of 
het apparaat zelf beschadigd zijn door externe invloeden. 
Verhinder dat de koelfunctie van het apparaat door 
bedekking van de koelgleuven beperkt wordt. Gebruik het 
apparaat niet in de buurt van warmtebronnen of op een 
brandbare ondergrond.

Open nooit het laadapparaat. Consulteer in geval van 
storing een vakkundige werkplaats.
De oppervlakte van de accu dient schoon en droog te zijn 
voordat u deze gaat opladen.
De laadapparaten zijn uitsluitend geschikt voor het laden 
van de navolgende wisselaccu’s: 
Typ LI 25 / LBA40240-1
Het laden van andere accu’s is niet toegestaan.

ACCU
Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een 
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt 
is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere accu’s 
wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de 
elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging 
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting 
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot 
gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. 
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien 
contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen 
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. 
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
verbrandingen leiden.
Bij onjuist gebruik of bij het gebruik van beschadigde 
accu’s kunnen dampen ontstaan. Voer verse lucht toe 

en bezoek bij klachten een arts. De dampen kunnen de 
ademhalingswegen irriteren.

 WAARSCHUWING
Brandgevaar! Explosiegevaar!
Gebruik nooit beschadigde, defecte of gedeformeerde 
accu’s. Een accu nooit openen, beschadigen en/of laten 
vallen.
Accu’s nooit in de omgeving van zuren en licht ontvlamba-
re materialen laden.
Accu tegen hitte en vuur beschermen. 
Accu enkel in een omgevingstemperatuur tussen 10°C en 
+40°C gebruiken.  
Nooit op verwarmingselementen plaatsen of langere tijd 
aan sterke zonnestraling blootstellen. 
Na een zware belasting de accu eerst laten afkoelen.
Kortsluiting – Contacten van de accu niet met metalen 
onderdelen overbruggen (met elkaar verbinden).
Voor het verwijderen, het vervoeren of bij opslag moet de 
accu verpakt worden (plastic zak, doos) of de contacten 
moeten afgeplakt worden. 

 SCHOONMAKEN / ONDERHOUD

 GEVAAR

Waarschuwing voor scherpe messen. De 
messen draaien ook na de uitschakeling nog 
kort na.

Schakel het apparaat uit en verwijder de batterij 
voordat u aanpassingen, reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

 VOORZICHTIG
Wanneer de batterij niet wordt gebruikt, moet deze 
worden opgeladen tot ongeveer 50% en worden bewaard 
bij kamertemperatuur (5°C tot 20°C). Bij langdurige opslag 
moet de batterij eenmaal per jaar worden opgeladen om 
volledige ontlading te voorkomen.

Voer aan het einde van het seizoen een algemene controle 
van de grasmaaier uit. Controleer voor elk seizoen de staat 
van het mes.
Alleen een regelmatig onderhouden en goed verzorgd 
apparaat kan een bevredigend hulpmiddel zijn. Gebrekkig 

onderhoud en verzorging kunnen leiden tot onvoorspel-
bare ongelukken en verwondingen.
Reparaties en werkzaamheden die niet in deze handlei-
ding worden beschreven, mogen alleen door gekwalifi-
ceerd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Sproei het apparaat nooit met water! Reinig de machine en 
de onderdelen ervan niet met oplosmiddelen, brandbare 
of giftige vloeistoffen. Gebruik voor het reinigen alleen een 
vochtige doek.
Reinig de machine na elk gebruik zorgvuldig en verwijder 
stof en resten, repareer of vervang beschadigde onder-
delen.
Controleer de opvangzak regelmatig op slijtage en 
veroudering.
Om oververhitting en beschadiging van de motor te voor-
komen, moeten de aanzuigroosters voor de koellucht altijd 
schoon en vrij van maaisel en vuil worden gehouden.
Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en schroeven goed 
zijn vastgedraaid, zodat het apparaat altijd in een veilige 
bedrijfstoestand verkeert.
Gebruik alleen originele accessoires en originele reserve-
onderdelen. Het gebruik van andere reserveonderdelen 
kan ongelukken voor de gebruiker veroorzaken. De 
fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die hieruit 
voortvloeit.
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Als u accessoires of reserveonderdelen nodig hebt, neem 
dan contact op met onze serviceafdeling.
Het mes
Het onderdeel dat het meest aan slijtage onderhevig is, 
is het mes. Controleer de staat en de bevestiging. Als het 
mes versleten is, moet het onmiddellijk worden vervangen 
of geslepen. Als de maaier sterk trilt, is het mes niet goed 
uitgebalanceerd of door stoten vervormd. Het mes moet 
worden gerepareerd of vervangen.
Schoonmaken
Na elk gebruik moet de maaier grondig worden gereinigd. 
Vooral de onderkant en de meshouder. Kantel hiervoor de 
grasmaaier.

Opmerking: Vuil en gras kunt u het gemakkelijkst direct 
na het maaien verwijderen met een houten of plastic 
voorwerp. Opgedroogde grasresten en vuil kunnen de 
maaiwerking belemmeren. Controleer of het grasuitwer-
pkanaal vrij is van grasresten en verwijder deze indien 
nodig. Er mag geen water in het apparaat komen. Gebruik 
geen agressieve reinigingsmiddelen zoals koud reinigings-
middel of wasbenzine.
Reserveonderdeel: Mes 
Mes Art.: 77310006 (SS 80202022)
SS: Fabrikant Sunseeker

OPSLAG
Bewaar het apparaat op een droge plaats, beschermd 
tegen vorst. 
Sluit het apparaat op een geschikte plaats af om het te 
beschermen tegen ongeoorloofd gebruik. 

Laat de motor afkoelen voordat u het apparaat opbergt 
in een gesloten ruimte.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
Storing     Oorzaak Oplossing
De motor start niet  Accu leeg Accu laden

Accu defect Neem contact op met de klantenservice
Accu oververhit Laat de accu afkoelen.

Accu niet goed geplaatst Accu correct plaatsen totdat hij vastklikt

Contactsleutel niet geplaatst Neem de instructies in deze handleiding 
in acht.

Inschakelknop, resp. veiligheidsbeugel werd 
niet bediend

Neem de instructies in deze handleiding 
in acht.

Onrustig draaien, sterk 
vibreren

Mes beschadigd Mes vervangen.  Reparaties en werkzaam-
heden die niet in deze handleiding worden 
beschreven, mogen alleen door gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd.

Mes los Opname van het mes controleren en 
vastzetten

Slechte maai-/vangpre-
staties

Mes bot Messen laten naslijpen of vervangen

Opvangkorf is verstopt Grasopvangzak leegmaken

Niet aangepaste maaihoogte. Instelling van de maaihoogte

Gras wordt niet verz-
ameld

Riool verstopt Reinig de afvoergoot

Graszak vol Lege grasvangzak

Te nat gras Maaien bij droog weer
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AFVOER

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet 
meer te gebruiken is of wanneer u het niet 
meer nodig heeft, gooi het apparaat dan nooit 
weg bij het gewone huis-, tuin- en keukenafval, 
maar verwijder het overeenkomstig de 
milieuvoorschriften.

Bied het apparaat bij een recyclingbedrijf aan. Kunststof 
onderdelen en metalen onderdelen kunnen hier worden 
gescheiden en voor hergebruik geschikt worden gemaakt. 
Informatie hierover kunt u ook krijgen bij uw gemeente.
Batterijen horen niet thuis bij het huisvuil. Als consument 
bent u verplicht om gebruikte batterijen of accu‘s terug te 
geven. Aan het einde van de levensduur van uw apparaat 
moeten de batterijen of accu‘s worden verwijderd en ge-
scheiden worden afgevoerd. U kunt uw oude batterijen 
en accu‘s inleveren bij de lokale inzamelpunten van uw 
gemeente of afgeven bij uw handelaar of verkooppunt.

Elektrische apparatuur mag niet samen met het huisvuil 
worden afgevoerd.
Beschadigde en/of verwijderde elektrische of elektro-
nische apparaten bij de daarvoor bestemde recycling-
plaatsen afleveren.
Verwijdering van de transportverpakking
De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal 
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het retour 
brengen van de verpakking in de materiaalomloop spaart 
grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden. Verpak-
kingsdelen (bijv. folies, styropor®) kunnen voor kinderen 
gevaarlijk zijn.
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en 
verwijder deze zo snel mogelijk.

NL - GARANTIEVOORWAARDEN

Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-
Altheim, Duitsland.
De garantie bedraagt 24 maanden na overdracht. Het 
origineel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. 
De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een 
gebruiker is elke natuurlijke persoon die een juridische 
transactie aangaat voor doeleinden die niet commercieel is 
en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden 
gerekend.
De garantie geldt voor alle nieuwe goederen binnen de EU, 
Groot-Brittannië en Zwitserland. De garantieaanspraken van 
de koper die voortvloeien uit de koopovereenkomst met de 
verkoper alsmede de wettelijke rechten worden door deze 
garantie niet aangetast - het inroepen van voornoemde 
rechten is kosteloos. Uitgezonderd van de garantie zijn de 
slijtbare onderdelen en de schades die ontstaan zijn door 
het gebruik van verkeerde accessoires, door reparaties 
met onderdelen die niet origineel bij dit apparaat horen, 
door gebruik van geweld, door slag en breuk, alsook door 
opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil op basis 
van de garantie heeft enkel betrekking op de defecte 
onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties die met 
de garantie samenhangen, mogen alleen worden verricht 
door goedgekeurde werkplaatsen of door de klantenservice 
van de fabriek. Bij reparaties door anderen vervalt de 

garantie. De garantie is niet van toepassing bij commercieel 
gebruik van het product. Verzenden verzendkosten binnen 
Duitsland zijn voor rekening van ikra GmbH in het geval van 
een garantie.
extra garantieperiode - Garantieverstrekker:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
De garantie bedraagt   extra 60 maanden. Het origineel of 
een kopie van de factuur geldt als bewijs. De garantie richt 
zich uitsluitend aan de gebruiker. Uitgezonderd van de 
garantie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades 
die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, 
door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit 
apparaat horen, door gebruik van geweld, door slag en 
breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. 
Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de 
defecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen 
vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing bij 
commercieel gebruik van het product. 
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen 
ten laste van de koper. Op deze garantie is Duits recht 
van toepassing met uitsluiting van het VN-verdrag inzake 
internationale koopovereenkomsten betreffende roerende 
zaken (CISG). G20230725
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Wij, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, D-64839 Müns-
ter, DUITSLAND, verklaren onder onze uitsluitende 
verantwoordelijkheid dat het product lader CGA405, 
waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan 
de relevante gezondheids- en veiligheidseisen van de 
EG-richtlijnen 
2014/30/EU (EMC-richtlijn) 
2014/35/EU (Laagspanningsrichtlijn) 
2011/65/EU (RoHS-richtlijn) 
inclusief wijzigingen. De volgende normen en/of techni-
sche specificatie(s) zijn gebruikt voor de juiste imple-
mentatie van de veiligheids- en gezondheidseisen zoals 
gespecificeerd in de EG-richtlijnen:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019 +A15:2021
EN IEC 60335-2-29:2021+A1:2021
EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 
EN IEC 63000:2018
Het bouwjaar staat op het typeplaatje en kan ook worden 
bepaald aan de hand van het opeenvolgende serienum-
mer.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Opslag van technische documenten: 
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

EU-CONFORMITEITSVERKLARING - NEE.  L BA40240-1-V1
Wij, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, D-64839 Münster, 
DUITSLAND, verklaren onder onze uitsluitende verant-
woordelijkheid dat het product batterij LBA40240-1, 
waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de 
relevante veiligheids- en EMC-richtlijnen 
2014/30/EU (EMC-richtlijn), 2023/1542/EU (Batterij-
verordening) inclusief wijzigingen.
De volgende normen en/of technische specificatie(s) zijn 
gebruikt voor de juiste implementatie van de veilig-
heids- en gezondheidseisen die in de EG-richtlijnen zijn 
gespecificeerd:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
Batterijcategorie: Apparaatbatterij 
Technische gegevens:  
40V, 4,0Ah, 144Wh, 10ICR19/65-2

Serienummer : 3225180000001 - 
3225189999999

Het bouwjaar staat op het typeplaatje en kan 
ook worden bepaald aan de hand van het opeenvolgende 
serienummer.
Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou, Head of  
		  Product Management 

	 ikra GmbH
Opslag van technische documenten: 
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, Duits-
land, verklaren enig in verantwoording, dat het produkt   
Accu grasmaaier PARM 4051VS, 
waarop deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt 
aan de van toepassing zijnde fundamentele veiligheids- 
en gezondheidseisen van de Richtlijn.
2006/42/EG (EEG-machinerichtlijn) 
2014/30/EU (EMV-Richtlijn) 
2011/65/EU (RoHS-Richtlijn) 
2000/14/EG + 2005/88/EG (geluidsrichtlijn)  
inclusief wijzigingen. De volgende normen en/of techni-
sche specificatie(s) zijn gebruikt voor de juiste implemen-
tatie van de veiligheids- en gezondheidseisen die in de 
EG-richtlijnen zijn gespecificeerd:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 
Serienummer 3229100000001 - 3229199999999
Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring 
voldoet aan de bepalingen van Richtlijn 2011/65/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 

betreffende beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur.
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 
bijlage VI / Richtlijn 2000/14/EG.

Aangemelde instantie: 0905, Intertek Deutschland GmbH, 
Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen,  
 
Gemeten geluidsvermogensniveau: 89,8 dB (A) 
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau:  91 dB (A) 

Het bouwjaar staat op het identificatieplaatje vermeld 
en kan bovendien vastgesteld worden op basis van de 
oplopende serienummering.

Münster, 2025-01-06
		  Yi Zhou 

	 Head of Product Management  
		  ikra GmbH
Technische documentatie gedeponeerd bij:  
ikra GmbH, Yi Zhou, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany









Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikra.de

SERVICE

DE  l Ikra Service
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 Service.DE@ikra.de

AT  l Ikra Service Österreich
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 Service.AT@ikra.de

BE  l Ikra Service België
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
 Service.BE@ikra.de

BG  l Denex Gradina EOOD
21 Shipchenski prohod Blvd.
1111 Sofia 
 Service.BG@ikra.de

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 Service.HR@ikra.de

HU  l Extended Warranty Service Kft. 
Gyár u. 17
H-1222 Budapest 
 Service.HU@ikra.de

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 Service.FR@ikra.de

CZ  l Ikra Service Česká republika
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31 
09427 Ehrenfriedersdorf - Německo
 Service.CZ@ikra.de

DK  l Ikra Service Danmark
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
 Service.DK@ikra.de

EE  l Ikra Service Eesti
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 Service.EE@ikra.de

ES  l RECABALL 
CI Fragua, 20 – Pol. Ind Los Rosales 
28932 Móstoles (Madrid)  
 Service.ES@ikra.de

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 Service.IN@ikra.de

IT  l Ikra Service Italia, da BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 Service.IT@ikra.de

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 Service.JO@ikra.de

LT  l  LV  l   Ikra Service Lietuva  l  Latvija
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 Service.LT@ikra.de

NL  l Ikra Service Nederland
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
 Service.NL@ikra.de

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 Service.PT@ikra.de

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 Service.RO@ikra.de

SE l Ikra Service Sverige
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
 Service.SE@ikra.de

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 Service.SI@ikra.de

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 Service.SK@ikra.de

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 Service.TR@ikra.de

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 Service.FI@ikra.de

20250502

CH  l Ikra Service Schweiz
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 Service.CH@ikra.de

LU  l Ikra Service Luxembourg
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Allemagne
 Service.LU@ikra.de

PL l Ikra Service Polska
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Niemcy
 Service.PL@ikra.de


	Leere Seite
	Leere Seite
	Leere Seite

